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ПРЕДИСЛОВИЕ

В начале лета 1984 г., когда В.С.Семенцов принес мне руко-
пись будущей книги, и было написано это небольшое предисло-
вие. Как всегда, Всеволод Сергеевич был полон интереснейших
идей, увлеченно рассказывал о своих творческих планах, новых
задуманных им работах. Торопился уехать с семьей в отпуск и
просил меня закончить предисловие до его отъезда. Через две
недели мы встретились снова. Всеволод Сергеевич выглядел оду-
хотворенным, радовался, что рукопись сдана в издательство.
Показал первый вариант своего перевода комментария Раману-
джи. И невозможно себе было представить, что это одна из наших
последних встреч. Вскоре Всеволод Сергеевич заболел тяжелой
и, как оказалось, неизлечимой болезнью.

Книга вышла в 1985 г. Теперь, по прошествии многих лет, вы-
дающийся труд В.С.Семенцова снова увидит свет. Предисловие к
книге я решил не менять, оставить текст таким, каким его видел
Всеволод Сергеевич.

Проходят годы, но значимость этой книги В.С.Семенцова, как
и других его работ, не только сохранилась, но и заметно возросла.
Развитие современной индологии подтвердило справедливость
многих его идей, они нашли поддержку у крупных исследовате-
лей индийской культуры. Сейчас, обращаясь к творческому насле-
дию Всеволода Сергеевича, осознаешь, как много было сделано
талантливым ученым за недолгую жизнь. Мера таланта определяет-
ся не временными рамками, а новизной высказанных взглядов,
постановкой самобытных идей, неординарностью предлагаемых
решений. Нет сомнений, что будущие поколения индологов, изучая
яркие и глубокие работы В.С.Семенцова, сумеют отдать должное
дарованию их автора.

В многовековой истории индийской литературы вряд ли най-
дется сочинение, которое по своей популярности может сравниться
с Бхагавадгитой. Гита— самый почитаемый, самый дорогой
сердцу индийца памятник древней культуры. Не только индусы, но
и приверженцы других религиозных течений хорошо знают Гиту,
люди разного возраста и различных социальных слоев с благогове-
нием относятся к Гите, наизусть цитируют шлоки этой поэмы,
ищут в ней ответы на волнующие их вопросы. Не случайно в Индии



Гиту постоянно переводят, издают, комментируют. Говоря слова-
ми Дж.Неру, Индия «всегда находила в „Гите" что-то живое, что-
то, отвечавшее развитию мышления, что-то свежее и применяемое
к тем духовным проблемам, над разрешением которых бьется ра-
зум»*.

Еще в древности Гита вышла за пределы Индии, многие ее
версии появились в Юго-Восточной Азии, в XVII в. санскритский
текст был переведен на фарси, позднее Гита стала популярна и в
арабском мире. В Европе поэма становится известной с конца
XVIII в., после английского перевода Ч.Уилкинса (1785). Ее по-
этичностью и глубиной идей восхищались Гёте и Гердер, ей по-
святил большую статью Гегель и специальную книгу В. фон Гум-
больдт. В течение XIX (и в еще большей степени — XX) в. про-
должают появляться все новые и новые переводы — английские,
французские, немецкие, латинский, новогреческий... К настоя-
щему времени число переводов Гиты перевалило за полтысячи.
Уже в нашу эпоху Гита привлекла внимание А.Эйнштейна,
А.Швейцера, Т.С.Элиота и других деятелей науки и литературы.
В России Гиту изучал Л.Толстой, который, как известно, глубоко
интересовался индийской философией и религией, знали ее мно-
гие крупные русские писатели, поэты, философы.

Чем же объяснить такой авторитет Гиты, притягательную си-
лу ее идей? Гита — не философский трактат и не последователь-
ное изложение какой-либо религиозной доктрины. Как часть од-
ной из книг она входит в состав великого эпоса — Махабхараты.
Формально это диалог между Арджуной и Кришной о долге
кшатрия, о битве Пандавов и Кауравов. Но фактически — это
идейно насыщенное произведение о существе морали, о смысле
истинной нравственности, о соотношении мирского и божествен-
ного, о назначении человека. Свои глубочайшие идеи — о сущно-
сти природы и человеческой души, о добре и зле, о жизни и смер-
ти, о пути человека в этом мире Гита выражает свободным язы-
ком поэтических метафор, вне жесткой системы терминологии.
Это обеспечило Гите огромную популярность в прошлом; соче-
тание идейной глубины, поэтической ясности и доступности —
все это объясняет, почему и сейчас она притягивает к себе сердца
и умы многомиллионных масс Индии, почитателей индийской
культуры в других странах.

Однако «легкость», «доступность» Гиты во многом кажущие-
ся. Гита — очень непростой, даже загадочный текст. Не случай-

См.: Дж.Неру. Открытие Индии. М., 1955. с. 112.



но уже в средние века в Индии появляются многочисленные тол-
кования и комментарии. Первый из них относится к IX в. и связан
с именем выдающегося религиозного проповедника и философа
Шанкары. К настоящему времени известно несколько десятков
средневековых комментариев. Разъясняя трудные шлоки поэмы,
комментаторы вместе с тем высказывали свои собственные идеи,
«окрашивая» Гиту в различные цвета, придавая ей характер раз-
ных и даже противоположных и религиозных доктрин, и фило-
софских школ. Как разобраться в этом разнообразии мнений, как
отделить истинные, соответствующие первоначальному духу
Гиты толкования от вторичных, заведомо тенденциозных?

За последние двести лет к многим взаимопротиворечивым
суждениям прибавились сотни иных как в самой Индии, так и в
Европе, в среде ученых-специалистов, изучавших текст с позиций
современной филологии, лингвистики, текстологии. Согласно
одной из научных теорий, выдвинутых в начале этого века в Гер-
мании известным индологом Рихардом Гарбе, в текст памятника
за долгие века его существования вкралось множество вставок
(добавлений, интерполяций), которые при рассмотрении первона-
чального, «подлинного» смысла Гиты из нее следовало бы ис-
ключить. Все это, казалось, выглядит вполне убедительно и ло-
гично, поскольку интерполяции в тексте Гиты, действительно,
имеются, и в этом согласны все специалисты. Но если довести
методику Рихарда Гарбе до логического конца — что и было,
разумеется, сделано, — то в разряд «позднейших добавлений»
попадает свыше 80% стихов поэмы. Что же тогда остается от
подлинной Гиты! Что в таком случае следует считать истинным
«смыслом» сочинения — только ли смысл оставшейся части тек-
ста (а он составляет тогда меньше одной пятой всего объема)?

Всеволод Сергеевич Семенцов — сторонник целостности тек-
ста Гиты. Это единство, согласно его интерпретации, можно
обнаружить, если рассматривать текст в неразрывной связи с той
культурной традицией, которая сформировала и донесла до нас
памятник. На основе тщательного изучения свыше двадцати сан-
скритских комментариев на Гиту В.С.Семенцов предлагает свой
подход к установлению смысла поэмы. Этот подход он называет
функциональным. Суть его состоит в том, что при описании со-
держания древнего текста необходимо исходить из его примене-
ния (функции) внутри той традиции, которая дала ему жизнь.
Если следовать предлагаемому методу исследования, то единство
текста надо искать не в том, что в Европе принято называть не-
противоречивостью, но в самой функции текста, Предложенный



В.С.Семенцовым метод научного анализа Гиты — один из воз-
можных путей, объясняющий ряд «загадок» композиции и содер-
жания текста. И весьма существенно, что это исследование вы-
полнено на высоком профессиональном уровне, с большой убе-
дительностью и увлеченностью. Конечно, в книге многое спорно
и авторски субъективно, но В.С.Семенцов, посвятивший изуче-
нию Гиты многие годы работы, имеет полное право на свое сло-
во в «гитоведении».

За пределами книги осталось выявление связей Гиты с кон-
кретными религиозно-философскими доктринами, социальной
направленности поэмы. Автор не ставил перед собой такой задачи,
но она актуальна, и хочется надеяться, что в ближайшее время этот
аспект поэмы найдет своего исследователя.

Работа содержит также первую попытку полного поэтического
перевода Бхагавадгиты на русский язык. Автор не является про-
фессиональным поэтом-переводчиком; поэтому в его переводе
неизбежны отдельные просчеты и даже неудачи. Однако в це-
лом такую попытку следует приветствовать — «точность» бук-
вального перевода при всех ее неоспоримых достоинствах мо-
жет оказаться именно в случае таких текстов, как Гита, совсем
не точной.

Перевод В.С.Семенцова — результат многолетних исканий и
находок, удач и разочарований, обсуждений и споров со своими
учителями, коллегами, учениками. Некоторые шлоки переводи-
лись целыми месяцами, подыскивались необходимый эквивалент,
емкий термин, точный эпитет, наиболее приемлемый оборот.
Несомненно, что споры и поиски будут продолжаться и дальше.
Гита — настолько глубокий родник идей, поэтической гармонии
и красоты, что к ней можно обращаться постоянно, находить
новые содержательные моменты, «игру слов и звуков». Каждое
поколение индологов сможет увидеть и понять в Гите что-то
новое, свое, нами пока еще не выявленное или не до конца по-
знанное. Предложенный В.С.Семенцовым поэтический перевод,
безусловно, займет достойное место среди переводов этой древ-
неиндийской поэмы.

Академик РАН Г.М.Бонгард-Левин



БХАГАВДДГИТА
Перевод



Ниже следует стихотворный перевод Бхагавадгиты, выполненный
размером, близким к оригиналу Вопрос о возможных критериях со-
ответствий между разными системами стихосложения в данном слу
чае между древнеиндийской просодией основанной на чередовании
долгих и кратких слогов при фиксированном их количестве в строке,
с одной стороны, и современной русской просодией, построенной на
чередовании ударных и безударных слогов,— с другой, чрезвычайно
сложен и пока не имеет удовлетворительного теоретического реше
ния На практике каждый переводчик решает его по своему Специ
фика эпического размера шлока, которым написано подавляющее
большинство стихов Гиты, заключается в том, что долгие и краткие
слоги чередуются достаточно свободно шлока состоит из двух сти-
хов, или четырех полустиший (пад) из которых лишь второе и чет-
вертое имеют фиксированную форму, тогда как в остальных частях
шлоки долгие и краткие слоги располагаются практически свободно
Это дает следующую схему стцха

(вторая пада может иметь также варианты

однако они встречаются гораздо реже, чем основная форма) При-
том, как установил еще Ф Корш, количество долгих слогов в каж-
дой паде статистически не бывает меньшим, чем три

При попытке воспроизвести эти характеристики шлоки средст
вами русского языка следует прежде всего решить главный вопрос
что может соответствовать в русском стихе чередованию долгих и
кратких слогов в санскрите? Очевидно, ничто иное, кроме русского
ударного слога, передать санскритский долгий слог не может Ис-
ходя из этого, мы устанавливаем не менее трех ударений в каждой
строке русского четверостишия, передающего шлоку,— поскольку
строка соответствует именно паде Однако их не должно быть и бо-
лее трех *, ибо для русского стиха конституирующим является как
раз число ударных (точнее, реально и потенциально ударных) слогов
в строке Зафиксировав число ударений, мы получаем возможность
варьировать число слогов в стихотворной строке этим приемом до
некоторой степени воспроизводится вариативность схемы шлоки
Вместе с тем число слогов в целом должно быть (статистически)
фиксированным, таким образом, в нашем переводе 8 сложной паде

* Например, число ударений в строке у Арнольда также в це-
лом равно трем — ср начало 11 й главы

This, for my soul's peace, have I heard from Thee,
The unfolding of the Mystery Supreme
Named Adhyatman, comprehending which



соответствует 10 (иногда 9 либо 8 ) сложная строка Точно такую
же строку выбрал в качестве основного метра Э Арнольд, автор луч-
шего из существующих стихотворных переводов Гиты Поскольку ка-
денция пад в шлоке опять оказывается не вполне фиксированной (см.
схему), то мы принимаем (вслед за предположениями Б Л Смирно
ва) систему женских (в ряде случаев дактилических) окончаний
строк

В Гите имеется также ряд мест, написанных размером гри-
штубх — 4 пады по 11 слогов каждая (см , например, 2 5—8, 11 15—50
и др ) Мы передаем эти стихи четырехударными строками по 11
(иногда 12 или 13) слогов каждая

В целом же при оценке предлагаемой попытки стихотворного
перевода одного из авторитетнейших текстов индийской (индуист-
ской) традиции необходимо иметь в виду, что переводчик ставил
перед собой цель воспроизвести в первую очередь функциональные
особенности оригинала Форма стихов Гиты во многом определяется
ее функцией эти стихи должны были обладать для успешного за-
учивания и воспроизведения наизусть такими качествами, как ем
кость, складность, сравнительная простота синтаксиса и т д Рус-
ский читатель, не имеющий возможности пользоваться оригиналом,
должен иметь перед собой перевод, воспроизводящий по крайней
мере некоторые из указанных особенностей самого текста

Эти же соображения руководили мною и при решении некото-
рых проблем передачи по русски содержания Гиты Ряд трудных
для понимания терминов (например, вибхути, манас, саттва, раджас,
тамас и др ) в одних случаях переводятся на русский язык (разу
меется, лишь более или менее адекватно), притом не всегда одним
и тем же словом, в других — оставлены без перевода Это сделано
для того, чтобы читатель попытался объяснить одни контексты тер-
мина с помощью других, но не путем их анализа (как это делает,
например, филолог), а, напротив, путем синтеза, стремясь запомнить
небольшие куски текста и охватить их единым усилием сознания
(психики) Такая работа над терминами даст, по моему, гораздо луч
шее их понимание, чем любой понятийный анализ Это замечание
относится и к терминам (как, например, йога, сансара, карма и др),
до некоторой степени уже получившим права гражданства в евро
пейских языках (и в том числе в русском)



Глава 1

Дхритараштра сказал:
1. Что свершали — скажи, Санджая, —

сыновья мои и Пандавы,
ради битвы сойдясь на поле
Курукшетры, на поле дхармы?

Санджая сказал:
2. Пред собою тогда увидев

строй Пандавов, к бою готовых,
царь к учителю шаг направил,
ему слово Дурьодхана молвил:

3. «Посмотри, учитель, на это
сынов Панду мощное войско!
Ученик твой, потомок Друпады,
его к битве построил искусно.

4. Эти лучники, эти герои
не уступят Арджуне с Бхимой:
здесь Вирата и Ююдхана,
колесничий великий Друпада,

5. Дхриштакету и Чекитана,
и Бенареса царь отважный,
Пуруджит, за ним Кунтибходжа,
бык средь Бхаратов — царь страны Шиби.

6. Вон стоят Юдхаманью смелый,
Уттамоджас несокрушимый,
сын Субхадры, сыны Драупади —
в колесничном бою нет им равных.

7. А вот лучшие среди наших,
знай о них, о дваждырожденный;
их назвав, я тебе перечислю
предводителей нашей рати.

8. Это ты, учитель, и Бхишма,
Карна, Крипа непобедимый,
и Викарна, и Ашваттхамаи,
и прославленный сын Сомадатты.
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9. И других здесь немало героев,
для меня не щадящих жизни:
они опытны в ратном деле,
всевозможным владеют оружьем.

10. Оба войска сравнив, убедишься —
нас враги превосходят в силе:
ведь у нас во главе — старый Бхишма,
а у них — ужасающий Бхима.

11. Пусть же каждый боец в нашей рати,
где б ему ни пришлось сражаться,
помнит прежде всего о Бхишме,
пусть он Бхишму всегда охраняет».

12. Чтоб вдохнуть ему в сердце отвагу,
львиный клич издал тогда Бхишма,
в свою раковину боевую
протрубил старейшина Куру.

13. Тотчас раковины и литавры,
барабаны, кимвалы, трубы
тишину разорвали на поле —
был их рев громогласный ужасен.

14. Со своей большой колесницы,
запряженной четверкою белой,
Панду сын и потомок Мадху
в свои раковины затрубили.

15. В Девадатту трубил Арджуна,
в Панчаджанью дивную — Кришна;
Волчье Брюхо, убийца свирепый,
дул в гигантскую шанкху Паундру.

16. Кунти праведный сын Юдхиштхира
протрубил в Анантавиджаю,
близнецы Сахадева с Накулой —
в Манипушпаку и Сугхошу.

17. Царь Бенареса, лучник отменный,
колесничий великий Шикхандин,



и Вирата, и Дхриштадьюмна,
с ними Сатьяки непобедимый,

18. И Друпада с сынами Драупади,
и Субхадры сын мощнорукий —
все они, о владыка, разом
в свои раковины затрубили.

19. Этот звук переполнил уныньем
сыновей Дхритараштры несмелых,
тяжким гулом своим, ужасный,
сотрясал он небо и землю.

20. И затем, пред собою увидев
сыновей Дхритараштры в шеренгах,
подняв лук — ибо уж начиналась
между лучниками перестрелка, —

21. Хришикеше промолвил слово
с Хануманом на знамени воин:
«Между армиями поставь
колесницу, Неколебимый.

22. Рассмотреть мне б хотелось поближе
этих воинов, жаждущих битвы;
с ними вскоре померяюсь силой
я в сраженья труде опасном.

23. Я желаю узреть Кауравов,
здесь стоящих, к бою готовых,
всех, стремящихся сделать благо
Дхритараштры зломудрому сыну».

24. О сын Бхараты! Слово такое
услыхав из уст Гудакеши,
колесницу великую Кришна
меж обеих армий поставил,

25. перед воинами и царями
под водительством Бхишмы и Дроны,
и сказал: «Посмотри же, Партха,
на собравшихся вместе Куру!»
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26. И тотчас сын Притхи увидел
пред собою отцов и дедов,
также дядей, наставников, братьев,
сыновей, и друзей, и внуков,

27. и товарищей давних, и свекров,
разведенных по ратям враждебным.
Всех их рядом — весь род свой увидев,
сам себя истребить готовый,

28. потрясенный скорбью великой,
сокрушенный, сказал Арджуна:
«Когда вижу я родичей этих,
что сошлись сюда, Кришна, для битвы,

29. мои члены никнут бессильно,
рот от ужаса пересыхает,
сотрясается дрожью тело,
волоски подымаются дыбом.

30. Моя кожа горит; лук Гандиву
эти руки вот-вот уронят;
подкоситься готовы ноги,
как потерянный, ум блуждает.

31. Не провижу благого исхода,
коль убью своих родичей в битве,
отовсюду знамения злые
на меня наступают, Кешава.

32. Я не жажду победы, Кришна!
Ни богатств мне не надо, ни царства.
Что за радость нам в царстве, Говинда,
что за польза в усладах, в жизни?

33. Ведь все те, для кого нам желанны
удовольствия, царство, услады,
здесь сошлись в этих ратях враждебных,
презирая и жизнь и богатства.

34. Здесь отцы и наставники наши,
сыновья здесь стоят и деды,
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дядья, внуки, шурины, свекры,
друг на друга восставшие в гневе.

35. Пусть меня убивают; но я их
не убью, о Убийца Мадху!
Над тремя мирами я власти
не желаю. К чему тогда царство?

36. Не прибудет нам радости, Кришна,
от убийства сынов Дхритараштры;
лишь грехи мы свои умножим,
поразив этих воинов гневных.

37. Потому — убивать нам не должно
ни сынов Дхритараштры, ни прочих.
Как мы сможем потом наслаждаться,
осквернив себя родичей кровью?

38. Ослепленные жадностью, эти
уж не видят, не различают
в истреблении рода — скверны
и в предательстве — преступленья.

39. Но ведь мы все то зло провидим,
что грядет от погибели рода:
разве можем мы не отвратиться
от подобного злодеянья?

40. С истреблением рода гибнут
неизменные рода законы;
если ж гибнет закон, то род весь
погружается в беззаконье.

41. С воцарением беззаконья
развращаются женщины рода;
когда женщины рода растлились,
наступает всех варн смешенье.

42. Варн смешенье приводит к аду
весь тот род и губителей рода,
ибо падают в ад их предки
без воды и без жертвенных клецек.
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43. Так злодеи, рода убийцы
и виновники варн смешенья
растлевают и каст законы,
и законы вечные рода.

44. О Джанардана! Все те люди,
чьи законы рода растлились,
обретают в аду жилище —
так нас учит святое шрути.

45. Что за грех великий, о, горе,
совершить приготовились все мы!
Ведь родных мы убить готовы,
вожделея услад и царства.

46. Пусть меня, безоружного, ныне
убивают сыны Дхритараштры:
я не стану им сопротивляться —
смерть такая мне будет не в тягость».

47. Так сказав, среди битвы Арджуна
на сиденье упал колесницы,
лук отбросив и стрелы, с душою,
пораженной тяжким страданьем.

Глава 2

Санджая сказал:
1. И когда потрясенный Партха

так сидел, проливая слезы,
преисполненный состраданья, —
ему молвил Убийца Мадху.

Благой Господь сказал:
2. Что за слабость ничтожная в битве

овладела тобой, сын Притхи?
Она в рай не ведет — к позору! —
тебе, арию, не подобает.

3. Малодушию не поддавайся,
не твое это дело: ты воин!
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Жалость жалкую сердцем оставив,
встань на битву, Врагов Губитель1

Арджуна сказал
4 Разве смог бы я Бхишму и Дрону,

столь достойных и чтимых старцев,
вот из этого лука стрелою
убивать, о Убийца Мадху9

5 Лучше здесь, в эгом мире, просить подаянье,
досточестных наставников не убивая,
их, к добыче стремящихся, если убью я —
этой кровью навек свою пищу измажу

6 Поразим ли мы их, иль они поразят нас —
Тяжесть равная наши сердца сокрушает1

Вот сыны Дхритараштры стоят перед нами
их убив, мы убьем в себе жизни желанье

7 Состраданьем душа моя поражена,
страждет ум в ослепленье, не ведая дхармы
Где решенье9 Где благо9 — меня научи же'
Ученик я твой, Кришна1 К тебе припадаю

8 Ибо, пусть я достигну цветущего царства
на земле иль владычества над божествами
все равно — не смогу никогда заглушить
эту боль, что мне чувства сейчас иссушает

Санджая сказал
9 Это слово сказав Хришикеше,

Гудакеша, Врагов Губитель,
«Я не буду сражаться1» — промолвил
и затем погрузился в молчанье

10 И тогда ему, на Курукшетре
так скорбящему всей душою,
Хришикеша, слегка улыбнувшись,
произнес, о сын Бхараты, слово

Благой Господь сказал
11 Говоришь о вещах ты мудрых,

только жалость твоя напрасна,
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ни умерших, ни здесь живущих
мудрецы никогда не жалеют

12 Разве был Я когда-то не-бывшим9

или ты? или эти владыки9

Так и в будущем все мы, Партха,
бытия своего не лишимся

13 Словно детство, юность и старость
к воплощенному здесь приходят,
так приходит и новое тело
мудреца этим не озадачить

14 Лишь от внешних предметов бывают
зной и холод, страданье и радость,
но невечны они, преходящи
равнодушен к ним будь, Арджуна

15 Только тот ведь, кто к ним безучастен,
кто в страданье и в радости ровен,
тот бессмертья достичь способен,
тот мудрец, о мой славный витязь

16 То, что есть, никогда не исчезнет,
что не есть — никогда не возникнет,
этих двух состояний основу
ясно видят зрящие сущность

17 То, чем весь этот мир пронизан,
разрушенью, знай, неподвластно,
это непреходящее, Партха,
уничтожить никто не может

18 Лишь тела эти, знай, преходящи
Воплощенного, Он же — вечен
Не погибнет Он, неизмеримый
потому — сражайся без страха'

19 Один мыслит Его убитым,
другой думает «Это убийца»,
в заблужденье и тот, и этот
не убит Он и не убивает

20 Никогда не рождаясь, Он не умирает,
Он не тот, кто, родившись, больше не будет
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нерождаемый, вечный, древний, бессмертный,
Он при гибели тела не гибнет.

21. Тот, кто знает Его неизменным,
нерождаемым, неразрушимым, —
разве, Партха, Он убивает?
разве Он побуждает к убийству?

22. Как одежду изношенную бросая,
человек надевает другую,
так, сносив это тленное тело,
Воплощенный в иное вступает.

23. Знай, мечи Его не рассекают,
и огонь не сжигает, Партха;
не увлажняет Его вода,
Его ветер не иссушает.

24. Нерассекаемый, несожигаемый,
неувлажняемый, неиссушаемый,
неколеблем, знай, этот Вечный —
вездесущий, стойкий, нетленный.

25. Его знают невообразимым,
неколеблемым и неизменным;
потому — ты, таким Его распознав,
сокрушаться уж больше не должен.

26. Но и если Его полагаешь
вечно гибнущим, вечно рожденным —
все равно, о могучерукий,
ты не должен о Нем сокрушаться.

27. Неизбежно умрет рожденный,
неизбежно родится умерший;
если ж все это неотвратимо —
то к чему здесь твои сожаленья?

28. Не проявлено тварей начало,
не проявлено их окончанье,
они явлены лишь посредине:
так о чем же тогда сокрушаться?
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29. Чудом кто-то Его увидит,
чудом кто-то другой о Нем скажет,
кто-то третий — чудом услышит;
но Его ни один не знает.

30. Когда гибнут тела, Воплощенный
ни в одном из них не умирает;
это значит: о Нем во всех существах
сожалеть ты, Арджуна, не должен.

31. Также, дхарму свою соблюдая,
ты в бою колебаться не смеешь:
помышляя о долге, сражаться —
это благо для кшатрия, Партха!

32. Когда в битву такую вступает,
исполняется радости кшатрий,
словно дверь приоткрытую рая
пред собою увидел внезапно.

33. Если ж ты эту славную битву
вопреки своей дхарме покинешь —
то, свой варновый долг и славу
погубив, лишь грехом осквернишься.

34. Твое имя хулить и бесславить
будут люди не переставая;
благородному же бесславье
отвратительней даже смерти.

35. Колесничие могут подумать,
что ты в бой не вступил, испугавшись;
те, кто прежде тебя почитали,
презирать тебя станут, Партха!

36. А враги, над тобой потешаясь,
слов обидных не пожалеют,
силу, доблесть твою ругая;
что ж больнее, скажи, чем это?

37. Победив — насладишься ты царством;
коль убьют тебя — рая достигнешь;
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так не медли — скорей решайся'
Подымайся на битву, сын Кунти1

38 Уравняв с пораженьем победу.
с болью — радость с потерей — добыч).
начинай свою битву, кшатрий1

И тогда к тебе грех не пристанет

39 Эту мысль рассужденьем изведав,
распознай теперь в практике йоги,
этой мысли усильем, Партха,
ты разрушишь все узы кармы

40 То, что сделано, здесь не гибнет,
здесь помех на пути не бывает,
этой дхармы даже частица
от великого страха избавит

41 Превращенная здесь в решимость,
мысль единственна, радость Куру,
мысли ж тех, кто решимостью беден, —
нескончаемы, многоветвисты

42 Речь иная слышна от безумцев,
похотливых, стремящихся к раю,
погруженных лишь в слово Веды,
«Больше нет ничего» — говорящих,

43 их ученье цветисто, но тщетно
совершением многих обрядов
оно к власти стремится, к усладам,
а ведет лишь к цепи рождений

44 Те, кто этим свой ум погубили,
к наслаждениям чувств привязавшись,
никогда не достигнут самадхи —
равновесия мысли активной

45 На три гуны направлены Веды
отрешись от трех гун, Арджуна1

Будь недвойствен, чужд обретенью,
полон саттвы, всегда обуздан'
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46 Если людям полезен колодец,
изобильно водою текущий,
то и в Ведах не меньше пользы
для разумного брахмана, Паргха

47 Лишь на действие будь направлен,
от плода же его отвращайся,
пусть плоды тебя не увлекают,
но не будь и бездействием скован

48 От привязанностей свободен
в йоге стоек, свершай деянья,
уравняв неудачу с удачей
эта ровность зовется йогой

49 Когда мысль успокоена в йоге,
она действия все превосходит,
цель поставь пред собой — йогу мысли,
кто к плодам устремляется — жалок

50 Равновесие мысли бесстрастной
злых и добрых деяний не знает,
устремляйся же к йоге, Арджуна'
Йога — это в деяньях искусность

51 От плода отвратившись деяний,
в йоге мысль свою обуздавши,
разорвав цепь смертей и рождений,
мудрецы достигают покоя

52 И когда твоя мысль осилит
заблуждений поток многоводный,
ты тогда ощутишь безразличье
ко всему, что услышишь иль слышат

53 Равнодушную к слову Веды,
когда мысль ты свою неподвижно
установишь, Партха, в самадхи, -
это значит, ты йоги достигнешь

Ардж> на сказал
54 Целиком погруженный в самадхи,

нерассеянный мыслью — каков он 9
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Стойкий в мудрости — как говорит он 9

Как сидит он 9 Как ходит подвижник9

Благой Господь сказал
55 Если муж себя очищает

от страстей, проникающих в сердце
пребывая в себе, рад собою,
это значит он в мудрости стоек

56 Неколеблемый сердцем в страданьях,
в удовольствиях не вожделея,
кто без страсти, без гнева, без страха —
вот молчальник, чье знание стойко

57 Отрешившийся от вожделений,
кто не радуется, не тоскует,
обретая благое иль злое, —
вот подвижник, в мудрости стойкий

58 Кто все чувства, от их предметов
отвлекая, вовнутрь вбирает,
словно члены свои черепаха, —
вот подвижник, в мудрости стойкий

59 От того, кто лишен ощущений,
отступают всех чувств предметы,
остается к ним жажда, но Высшее
созерцающий — жажду теряет

60 Ибо даже у мудрого мужа,
у подвижника даже, сын Притхи,
эти бурные чувства силой
похищают нестойкое сердце

61 Пусть сидит обуздавший чувства,
обо Мне лишь одном помышляя,
ведь кому эти чувства подвластны —
тот подвижник, в мудрости стойкий

62 Тот бывает к предметам привязан,
кто их часто в уме вращает,
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за привязанностью вожделенье
наступает, гнев порождая

63 Гнев, возникнув, ведет к ослепленью,
ослепление — память губит,
гибель памяти — мысли гибель,
вместе с ней — человек погибает

64 Победивший себя, свои чувства
власти атмана подчинивший,
отрешенный от гнева и страсти,
человек чистоту обретает

65 С чистотой для него приходит
от скорбей всех освобожденье
ведь в уме просветленном вскоре
установится мысль недвижно

66 У того, кто не стоек в йоге,
созерцания нет, нет и мысли,
для того, кто лишен созерцанья,
гибнет мир, а за ним и радость

67 Ибо если подвижные чувства
за собой увлекают сердце,
они мудрость его уносят,
словно лодку на озере — ветер

68 Это значит, могучерукий,
лишь тогда будет стойкой мудрость,
когда муж свои чувства заставит
от предметов всех отвернуться

69 Когда ночь для существ наступает —
тогда бодрствует зрящий муни,
но едва они все проснутся —
засыпает подвижник стойкий

70 Океан полноводные реки
принимает, но сам недвижен,
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тот, в кого так впадают желанья,
остается, бесстрастный, в покое.

71. Только тот, кто, отбросив желанья,
пребывает без вожделений,
без стяжаний, без самости, Партха,
этот муж покой обретает.

72. Это — Брахмана состоянье,
кто достиг его — тот не погибнет;
пребывая в нем даже в час смерти,
входят йогины в Брахманирвану.

Глава 3

Арджуна сказал:
1. Если учишь ты, что созерцанье

все деяния превосходит,
то зачем же меня побуждаешь
к столь ужасному делу, Кешава?

2. Этим странным противоречьем
мою мысль ты, Кешава, смущаешь.
Несомненности жажду я сердцем —
в ней одной обретается благо.

Благой Господь сказал:
3. Для санкхьяиков — йога знанья,

йога действия же — для аскетов:
эти два пути к совершенству
проповеданы мною в мире.

4. Человек, отвергающий действия,
никогда не придет к недеянью:
ведь сама по себе отрешенность
к совершенству его не приводит.

5. Три природой рожденные гуны
понуждают всех тварей к деяньям.
Потому — человек ни мгновенья
в недеяньи пребыть не сможет.
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6. Подчинивший лишь органы действий,
если в сердце своем продолжает
чувств объектами услаждаться, —
я его назову лицемером.

7. Если муж, обуздав сердцем чувства,
начинает затем карма-йогу,
упражняя все органы действий,
непривязанный, он — превосходен.

8. Совершай неизбежное действие,
оно лучше бездействия, Партха:
ведь и тело твое погибнет,
коль от действий ты отрешишься.

9. Кроме действий, что лишь ради жертвы,
этот мир цепью действий скован:
потому — ради жертвы действуй,
все привязанности покинув.

10. Ибо некогда тварей Владыка,
их создав вместе с жертвой, молвил:
«Ее помощью преуспевайте!
Это ваша корова желаний».

11. Жертвой боги пусть вас питают,
вы же — ею богов питайте;
так, всегда помогая друг другу,
вы достигнете Высшего Блага.

12. Ниспошлют вам желанные блага
подкрепленные жертвой боги;
тот поистине вор, кто вкушает
их дары, не даря им ответно.

13. Все грехи истребляют святые,
жертв остатки вкушая с верой,
но лишь грех поедают злые,
для себя только стряпая пищу.

14. Существа возникают от пищи,
пища вся от дождя бывает,
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проливается дождь от жертвы,
жертв источник — священное действо.

15. Это действо Брахман рождает,
сам рождаясь от Вечного Слога,
потому — всюду сущий Брахман
установлен вечно на жертве.

16. Колесо это жертв и действий
если здесь человек не вращает,
он, недобрый, привязанный к чувствам,
о сын Притхи, живет напрасно.

17. Но вот муж, которому атман
все услады и радость дарует,
кто лишь атманом, Партха, доволен, —
для него неважны предписанья.

18. Для себя он не видит цели
ни в деянье, ни в недеянье;
от существ никаких в этом мире,
Партха, тот человек не зависит.

19. Совершай, же, что следует, Партха,
ни к чему никогда не привязан;
отрешенный, свершая деянья,
обретает нетленное благо.

20. Путем действия Джанака мудрый
и иные пришли к совершенству:
поступай так и ты, сын Притхи,
укрепляя миров целокупность.

21. В этом мире — что делает лучший,
совершать начинают другие:
он являет пример делами,
а они ему все подражают.

22. В трех мирах отыскать невозможно
ничего, что свершить бы Я должен,
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ничего, чем бы не обладал Я, —
все же в действии Я пребываю.

23. Если б Я не вращал, Арджуна,
колесо своих дел прилежно —
по пути Моему бы тотчас
устремились повсюду люди.

24. Стоит Мне устраниться от действий —
все три мира, Партха, погибнут!
Так Я стал бы причиной смуты
и губителем этой вселенной.

25. Точно так же как муж заблудший
поступает, действием скован, —
непривязан, пусть действует мудрый,
укрепляя миров целокупность.

26. Мудрый йогин, в делах искусный,
пусть людей к делам побуждает,
пусть бездействием не смутит он
простаков — тех, кто действием связан.

27. Слеп душою, самости полный,
мнит невежда: «Я деятель действий!»
Он не знает, что действия всюду
совершают пракрити гуны.

28. Тот, кто ведает суть неслиянья
гун и действий с атманом, Партха,
пребывает свободным, помня:
«Это гуны вращаются в гунах».

29. К гунам пракрити в рабство впадают
ослепленные гун круженьем;
их, неумных, знанием бедных,
пусть мудрец никогда не смущает.

30. Только атмана мыслью зная,
на Меня возложив все деянья,
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без желаний, ничем не владея,
на сраженье вставай без страха'

31 Тех, кто следует неуклонно
по пути, указанном Мною,
независтливых, полных веры,
никогда не свяжут деянья

32 Но все те, кто, Мое ученье
осуждая, Мой путь не приемлют, —
они, к знанью всегда слепые,
погибают, знай, безвозвратно

33 Даже знающий действует, Партха,
со своим естеством в согласье,
твари следуют все природе,
подавлять ее было б странно1

34 Но смотри пребывают в чувствах
страсть и ненависть к их предметам,
для подвижника обе враждебны —
пусть он власти их не поддается

35 Лучше плохо свершать свою дхарму,
чем в чужой преуспеть, Арджуна
путь другого, Партха, опасен,
смерть принять на своем пути — благо

Арджуна сказал
36 Но тогда под влияньем чего же

человек в мире грех совершает0

Что за сила его толкает
прямо в грех, как бы против воли9

Благой Господь сказал
37 Это злоба и вожделенье —

порождения гуны раджас
ненасытна она, многогрешна
Раджас этот — твой враг, Арджуна

38 Словно пламя окутано дымом,
словно зеркало — пыли покровом,
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как зародыш обернут последом —
в мире все вожделеньем покрыто

39 Этим вечным врагом, сын Кунти,
знанье мудрых окутано в мире,
словно пламенем ненасытным,
вожделения облик принявшим

40 Чувства, манас и орган мысли —
такова вожделенья опора,
ослепляет оно, Арджуна,
воплощенного, знанье окутав

41 Потому бык средь Бхаратов, прежде
обуздав свои бурные чувства,
сокруши затем эту скверну,
что и знанье и мудрость губит

42 Высоки — полагают — чувства,
еще выше, чем чувства, сердце,
выше сердца находится буддхи,
еще выше стоит вожделенье

43 Распознав то, что выше буддхи,
укрепив своим атманом атман,
порази же врага, мощнорукий,
столь упорного — вожделенье

Глава 4

Благой Господь сказал
1 Эту непреходящую йогу

Я в начале сказал Вивасвату,
Вивасват сообщил ее Ману,
мудрый Ману поведал Икшваку

2 Друг от друга перенимая,
ее знали цари-провидцы,
постепенно за долгое время
эта йога пришла в упадок
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3. Эту древнюю йогу сегодня
Я тебе возвестил, Арджуна.
Лишь тебе Я доверил, о бхакт Мой,
величайшую эту тайну.

Арджуна сказал:
4. Но ведь жил Вивасват много раньше

Твоего в этом мире рожденья,
как же мог Ты ему «в начале»
эту древнюю йогу поведать?

Благой Господь сказал:
5. Много раз Я являлся в мире,

много раз приходил ты к рожденью,
но рождений ты прошлых не знаешь.
Это знанье лишь мне открыто.

6. Пребывая всей твари владыкой
нерожденным, нетленным, вечным,
Я внутри Мне подвластной природы
своей майей себя рождаю.

7. Всякий раз, когда в этом мире
наступает дхармы упадок,
когда нагло порок торжествует,
Я себя порождаю, Арджуна.

8. Появляюсь Я в каждой юге,
чтоб восставить погибшую дхарму,
чтобы вновь заступиться за добрых,
чтобы вновь покарать злодеев.

9. Кто так знает истину эту
Моих дивных рождений и действий,
тот, рождений кольцо разрывая,
после смерти Меня достигнет.

10. Их немало — очищенных знаньем,
страсти, страха и гнева лишенных,
бытия Моего достигших,
Мне лишь преданных, Мною ставших.
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11. Как Меня здесь чтут мои бхакты,
так и я их вознаграждаю;
ведь Моим лишь путем, о Партха,
всюду следуют эти люди.

12. Люди жертвы богам приносят,
в своем деле успеха желая:
в мире этом успех ведь быстро
вслед за жертвой приходит к людям.

13. Эти варны четыре Я создал
сообразно деяньям и гунам;
таково Мое дело — и все же
пребываю Я вечно вне действий.

14. Меня действия не пятнают:
ведь плодов я от них не жажду;
кто таким Меня видит, Партха,
тот цепями действий не скован.

15. Свои действия так совершали
мудрецы ради освобожденья;
древних муни имея примером,
совершай свои действия, Партха.

16. Что есть действие, что есть недействие?
Даже мудрые здесь в сомненье.
Я тебе возвещу знанье действий:
знаньем этим свой грех одолеешь.

17. Размышляй же о смысле действия!
Также в суть многодействия вникни!
Размышляй и о смысле недействия!
Сущность действий исполнена тайны.

18. Кто недействие видит в действии,
кто в недействии действие видит —
средь людей тот поистине мудрый,
предписанья исполнивший йогин.
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19. Кто без помыслов, Партха, без страсти
все свои начинанья свершает,
кто все действия сжег огнем знанья —
того мнят пробужденные мудрым.

20. Не привязан к плодам всех действий,
бесприютный, всегда довольный,
хоть он в действии пребывает,
ничего он не делает, Партха.

21. Без надежды, ничем не владея,
обуздав свое сердце и мысли,
совершая деянья лишь телом,
он от скверны всегда свободен.

22. Он случайно пришедшим доволен,
он вне двойственности, независтлив,
и в беде и в удаче ровен,
даже действуя, он не привязан.

23. Когда он не привязан, свободен,
утвердил когда мысль свою в знанье,
когда действует лишь ради жертвы —
у него прекращается карма.

24. В жертвенном акте-Брахмане
приношение — также Брахман
приносится в жертву Брахманом
на огне энергии Брахмана.
Кто созерцает действие-Брахмана,
тот достигает Брахмана.

25. Среди йогинов есть такие,
что богам лишь приносят жертву,
но другие — в пламени Брахмана
свою жертву жертвой сжигают.

26. Те аскеты всю чувств пятерицу
на огонь обузданья приносят;
эти йогины — чувств огнями
превращают предметы в пепел.
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27. А другие — всех чувств проявленья,
как и действия пран в этом теле,
обузданья огнем сжигают,
разжигая его от знанья.

28. Эти в жертву приносят тапас,
те — богатство, иные — йогу;
знанье Веды и вслух повторенье —
жертва йогинов, твердых в обетах.

29. Можно жертвовать в пране апану
иль, напротив, в апане — прану:
так, дыханий пути преграждая,
пранаяму аскеты свершают.

30. Есть иные — обузданы в пище.
Они праны жертвуют в пранах.
Умудренные в таинствах жертвы,
ею грех они испепеляют.

31. Нектар жертвенной пищи вкушая,
они Брахмана все достигнут;
кто не жертвует — жизнь эту губит
и к другой жизни путь преграждает.

32. Так все многоразличные жертвы
своим ртом вечный Брахман вкушает;
знай, они рождены от действий:
этим знанием освободишься.

33. Превосходней вещественной жертвы
принесение в жертву знанья,
ибо действие все без остатка
превращается в знанье, Арджуна.

34. Это знанье познай вопрошаньем,
поклоненьем смиренным, служеньем;
те, кто знает, истину зрящие,
в знанье этом тебя наставят.
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35. В этом знанье всегда пребывая,
в ослепленье ты не уклонишься,
и тогда всех существ увидишь
ты в себе и во Мне, Арджуна.

36. Даже если бы, Партха, был ты
из всех грешников наигрешнейшим,
и тогда этой знания лодкой
через грех переплыть ты сможешь.

37. Как огонь, разгоревшись, в пепел
превращает дрова, о Арджуна,
так и знанья огонь все действия
без остатка испепеляет.

38. Ведь ничто не сравнится в мире
с очищающей силой знанья;
его тот лишь в себе обретает,
кто пришел к совершенству в йоге.

39. Достигает знания йогин,
веры полный, себя обуздавший;
пребывающий в знании — скоро
запредельный покой обретает.

40. Тот, кто полон сомнений, без веры,
не имеющий знания, — гибнет;
сомневающийся теряет
и другой мир, и этот, и счастье.

41. Кто разрушил все действия йогой,
кто отсек все сомнения знаньем,
кто собой овладел всецело,
того действия больше не свяжут.

42. Потому — ты свое сомненье,
от авидьи проникшее в сердце,
отсеки мечом знанья, Арджуна,
и воспрянь, устремившись к йоге!
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Глава 5

Арджуна сказал:
1. Карма-йогу ты восхваляешь,

а затем — прекращение действий.
Что же лучше из них — то иль это?
Дай ответ, уничтожив сомненье.

Благой Господь сказал:
2. Карма-йога и дел недеянье

приведут тебя к высшему благу,
карма-йога, однако, лучше
отреченья от внешних действий.

3. Называй того отрешенным,
кто лишен вожделенья и злобы;
ведь кто двойственностью не скован,
узы действий легко разрушает.

4. Лишь глупцы утверждают: путь санкхьи
от пути карма-йоги отличен.
Кто одним лишь путем стремится,
тот в конце плод обоих получит.

5. Цели, к которой приводит санкхья,
ты достигнешь и средствами йоги;
кто в них видит одно и то же,
тот поистине видит, сын Притхи.

6. Ведь без йоги ты, могучерукий,
отрешенности вряд ли достигнешь,
но, коль в йоге мудрец безупречен,
он приходит к Брахману вскоре.

7. Стойкий в йоге, очистивший сердце,
победив свою душу и чувства,
душу сливший с душой всякой твари,
даже действуя, он не связан.

8. «Не свершаю я действий» — пусть йогин,
суть познав, так всегда помышляет —
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обоняя, дыша, ощущая,
испражняясь, ходя, засыпая

9 Говоря иль хватая рукою,
видя, слыша, глазами моргая,
он во всех этих действиях видит
лишь вращение чувств в предметах

10 Тот, кто сердцем не связан, деянья
лишь на Брахмана возлагает,
гот грехом не пятнается, Партха,
словно лотоса лист — водою

11 Непривязанный, для очищенья
совершает все действия йогин,
напрягая свое лишь тело,
сердце, органы чувств иль мысли

12 Йогин, действий плоды покидая,
обретает умиротворенье,
кто вне йоги — к плодам устремляясь,
вожделеньем опутан бывает

13 Отрешившись от дел, беспечален
станет дух в граде девятивратном
сам обузданный, дел не творит он
и к делам никого не толкает

14 Не рождает Господь ни действий,
ни свершителей их, Арджуна,
не творит Он привязанность к плоду
лишь природа в делах пребывает

15 Властелин на себя не приемлет
ни благого, ни злого деянья,
в ослепленье бывают лишь люди,
чье незнанием знание скрыто

16 Но кто Атмана видит, Партха,
тот незнанье свое уничтожил
его знание, словно солнце,
это Высшее здесь освещает
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17 Утвердив на нем сердце и мысли,
всей душой лишь к нему устремившись,
тот, кто знаньем грехи уничтожил,
устремляется к невозвращенью

18 Тот, кто знает, — не видит различий
между праведным брахманом, Партха,
и коровой,слоном,собакой
или тем, кто собаку съедает

19 Те, кто тождества сердцем достигли
уже здесь победили сансару,
чист ведь Брахман и самотождествен
значит, в Брахмане их обитанье

20 Пусть он сладостью не усладится,
пусть от горечи он не горюет,
несмущаемый, мыслью твердый,
зная Брахмана, в нем живет он

21 Кто находит лишь в атмане радость,
не привязан к миру предметов —
тот вкушает нетленное счастье,
йогой Брахмана сердце очистив

22 Ибо внешнего мира услады
за собою приводят страданья,
в них отрады не ищет мудрый
ведь приходят они и уходят

23 Еще здесь, в этом смертном теле,
кто претерпит невозмутимо
вожделенье иль злобы ярость —
счастлив тот человек, он — йогин

24 Кто внутри обретает радость,
кто внутри видит свет и счастье —
этот Брахманом ставший йогин
достигает Брахманирваны

25 Кто обуздан, без двойственных качеств,
кто во благе существ видит радость —
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тот, лишенный греха провидец,
этой Брахманирваны достигнет.

26. Путь недолог до Брахманирваны
для аскетов, себя победивших,
для лишенных желаний и гнева,
обладающих атмана знаньем.

27. Отвратившись от внешних предметов,
меж бровями свой взор уставив,
уравняв внутри носа дыханья,
что зовутся апана и прана,

28. кто без страсти, без страха, без злобы,
обуздавший мысль, чувства и сердце,
устремленный лишь к освобожденью,
тот молчальник всегда свободен.

29. Жертв и подвигов всех вкусителя,
всех миров божество и Владыку,
кто Меня, всех существ друга, знает —
тот достигнет умиротворенья.

Глава 6

Благой Господь сказал:
1. Тот не йогин, тот не отрешенный,

кто в огонь не приносит жертву;
тот поистине йогин, кто, действие
совершая, к плодам равнодушен.

2. То, что люди зовут «отрешенность»,
это также есть йога, сын Панду:
ведь от помыслов не отрешившись,
невозможно достигнуть йоги.

3. Устремляясь к вершине йоги,
человек видит в действии средство;
но кто к ней совершил восхожденье,
недеяньем себя очищает.
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4. Ведь кто к действиям не привязан,
кто к предметам чувств равнодушен,
кто от помыслов всех отрешился,
тот взошел на вершину йоги.

5. Человек только сам себе друг,
только сам себе враг бывает:
пусть себя он собою поднимет,
пусть собою себя не уронит.

6. Кто себя победил собою,
тот становится сам себе другом,
но кто сам над собою не властен —
словно враг он себя ненавидит.

7. Высший Атман в том сосредоточен,
кто себя, победив, успокоил:
в горе—радости, в холоде—зное,
также в почести и в бесчестье.

8. Кто возвышен, кто чувства осилил,

кто и знаньем и мудростью полон,

для кого равны глина и злато —

тот зовется обузданным йогин.

9. К другу кто и к врагу одинаков,

к ненавистному и к родному,

к добродетельному и к злодею —

йогин тот превосходен, сын Притхи.

10. Пребывая всегда в месте скрытном,

пусть отшельник себя упражняет,

обуздав свою душу и мысли,

без надежд, ничего не имея.

11. В чистом месте йогин, устроив

для занятий своих сиденье,

в меру низкое, сбитое крепко,

ткань постлав, траву куша и шкуру
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12 и взойдя на него, пусть он йогу
практикует, себя очищая,
на одном сконцентрировав манас,
обуздав чувств и мыслей движенье

13 Держа ровно голову, шею,
телом всем неподвижен, спокоен,
взор направив на кончик носа,
вправо, влево не озираясь,

14 страх оставив, умиротворенный,
брахмачарьи обет соблюдая,
пусть тот йогин, сердцем обуздан,
лишь на Мне пребывает мыслью

15 Так свое победивший сердце,
постоянно себя упражняя,
достигает умиротворенья

и нирваны, во Мне пребывая

16 Тот не йогин, кто переедает,

и не тот, кто не ест совершенно,
и не тот, кто спит свыше меры,
и не тот, кто себя сна лишает

17 В пище, в отдыхе будь умерен,
будь умерен в свершенье действий,
в сне и в бдении — так обретешь ты
уносящую скорби йогу

18 Когда мысли поток, обуздан,
пребывает лишь в атмане, Партха,
когда муж успокоил желанья —
он тогда именуется «йогин»

19 Когда йогин, мысль обуздавший,

сам себя укрепляет в йоге,

он подобен свече, чье шамя

не колеблется в месте без ветра
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20 Там, где мысль, упражнением в йоге
остановленная, замирает,
там, где в атмане радость находит
созерцающий атманом атман, —

21 ибо там познает он то счастье,
что сверх чувств, одной мысли доступно,
запредельное, стоя в котором
он от истины не уклонится —

22 пребывающий там, не смутится

даже самой тяжелою скорбью

ведь достигнув той цели, не мнит он

что-то высшее, лучшее встретить

23 Состояние это есть йога,
что оковы скорбей размыкает
Этой йоги стремись достигнуть1

Стань решителен, сердцем бесстрашен'

24 Совершенно в себе уничтожив
порождения помыслов, страсти,
обуздав усилием сердца

всю толпу этих чувств без остатка,

25 свое сердце на атман направив,
пусть себя он тогда успокоит
мыслью стойкой — и пусть тогда он
ни о чем другом не помышляет

26 И куда бы в нем ни увлекался

неспокойный, подвижный манас —

пусть, его обуздав, отовсюду

под власть атмана он приводит

27 Этот Брахманом ставший йогин
успокоивший сердце, чистый,

страсть утишивший, скверну изгнавший,
обретает нетленную радость
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28. Так всегда себя упражняя,
этот йогин, скверны лишенный,
без помех обретает, Партха,
беспредельное в Брахмане счастье.

29. Свою душу очистивший йогой
и повсюду единое зрящий,
он себя в тварях всюду видит,
твари все он в себе созерцает.

30. Кто повсюду, всегда Меня видит,
кто во Мне весь мир созерцает —
тот Меня никогда не утратит,

не забуду и Я его, Партха.

31. Кто меня сущим в теле всех тварей
почитает, в единство поверив,
этот йогин, где бы он ни был,
лишь во Мне пребывает, Арджуна.

32. Кто лишь Атмана образ всюду
созерцает в бесчисленных тварях,
несмотря на их боль или радость, —
гот считается йогином высшим.

Арджуна сказал:
33. Проповедуя это ученье,

ты его объясняешь как ровность,
но не вижу ему я опоры:
ведь нестойко, изменчиво сердце.

34. Это сердце столь непостоянно,
столь порывисто, сильно, упрямо,
что его удержать так же трудно,
как в руке удержать быстрый ветер.

Благой Господь сказал:
35. Это правда, могучерукий,

что изменчиво сердце, нестойко;
все же знай: упражненьем, бесстрастьем
обуздать его, Партха, возможно.
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36. Кто себя обуздать не в силах,
этой йогой едва ль овладеет;
но подвижник, себя победивший,
зная средства, ее достигает.

Арджуна сказал:
37. Не аскет, но богатый верой,

в йоге сердце не удержавший,
не обретший в ней совершенства —
по какому пути он шагает?

38. Иль он сгинет, как облачко в небе,
на обоих путях потерявшись,
и, утратив опору, погибнет,
не достигнув Брахмана, Кришна?

39. Без остатка, Могучерукий,
прогони Ты мое сомненье,
ибо, кроме Тебя, вопросы
разрешить мне никто не сможет.

Благой Господь сказал:

40. Не погибнет ни в здешнем он, Партха,
ни в ином, после смерти, мире;
ведь никто не приходит к дурному концу,
кто творит здесь добро, моя радость!

41. Но, достигнув миров благой кармы,

проведя там бессчетные годы,

в доме чистом и благословенном

вновь родится заблудший в йоге.

42. Или даже он в доме аскетов

возродится, обильных знаньем;

ведь такое рождение, Партха,

очень трудным считается в мире.

43. Так возникнув на свет, обладая
своей буддхи из прежнего тела,
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он потрудится с большим усердьем,
чтоб теперь совершенства достигнуть.

44. Ибо прежних рождений заслуги

его мощно вперед увлекают;

ведь кто жаждет познания йоги,

слово-Брахмана тот превосходит.

45. Упражненьем упорным тот йогин,
от грехов себя всех очищая,
восходя от рожденья к рожденью,
высшей цели затем достигает.

46. Превосходит йогин аскетов,
йогин выше, чем тот, кто знает,
йогин выше, чем делатель жертвы;
устремляйся же к йоге, Арджуна!

47. Но и йогинов тот превосходит,
кто, на Мне всей своею душою
утвердившись, исполненный веры,
почитает Меня с любовью.

Глава 7

Благой Господь сказал:
1. Партха! Сердцем в Меня проникнув,

привязавшись ко Мне, свершай йогу;
Я скажу тебе, как ты познаешь
непреложно Меня и всецело.

2. Что есть знание, что — рассуждение,
Я тебе расскажу без остатка.
Зная это, ничто уж иное
познавать тебе не придется.

3. Среди тысяч людей — едва ли
к совершенству один стремится;
из стремящихся, из совершенных —
благо, если один Меня знает.
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4. Земля, ветер, огонь и воды,
манас, буддхи, пространство, самость
это, Партха, Моя природа,
разделенная восьмичастно,

5. но лишь низшая; знай же иную,
Мою высшую, Партха, природу:
это — джива, душа всех тварей,
на себе этот мир он держит.

6. Твердо помни: эта утроба
существа порождает в мире;
из Меня они все возникают
и во Мне растворяются, Партха.

7. Я — превыше всего, Дхананджая,
и ничто Меня не превосходит;
на Меня этот мир нанизан,
словно жемчуга горсть на нитку.

8. Вкус воды — это Я, о Партха,
Я — сиянье луны и солнца.
в Ведах Я — это ОМ, слог священный,
Я — в эфире звук, мужество в людях.

9. Я — в земле благой чистый запах,
Я — и пламени жгучая сила,
Я есмь жизнь во всем том, что дышит,
Я — в отшельниках сила аскезы.

10. В существах же Я — вечное семя,
ясно знай и об этом, сын Притхи,
сила разума Я — в разумных,
Я — величие великолепных.

11. Я — та сила, которая в сильных
лишена вожделенья и страсти;
а в живущих Я, знай, — вожделенье,
когда дхарме оно не противно.

45



12. Гуны три — саттва, раджас и тамас —
состоянье существ различают;
от Меня эти гуны возникли,
они, Партха, во Мне, но не Я в них.

13. Этот мир ослеплен различьем
состояний, от гун возникших;
он не знает, что Я, неизменный,
пребываю выше, чем гуны.

14. Состоит ведь из гун Моя майя:
одолеть ее, дивную, трудно;
но, кто ищет Меня всей душою,
тот ее позади оставляет.

15. Уподобившись темным асурам,
зло творящие, низкие люди
отыскать Меня не стремятся,
погубив свое знание майей.

16. Те, кто здесь Меня почитают, —
люди дел благих — четверовидны:
тот, кто страждет; кто жаждет пользы;
тот, кто знание ищет; кто знает.

17. Но лишь знающий всех превосходит —
постоянно обузданный бхакт Мой;
ибо Я лишь один ему дорог
и он сам Мне дорог безмерно.

18. Хоть я все они, знай, безупречны,
но лишь знающий — словно сам Я:
ведь себя обуздав, он стремится
лишь ко Мне, к высочайшей цели.

19. На исходе бессчетных рождений
тот, кто знает, Меня достигнет,
«Васудева есть все» — помышляя;
очень редок подобный махатма.

20. Но кто знанье страстями разрушил,
тот иных богов почитает:
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он, своим естеством побуждаем,
совершает обряд тот иль этот.

21. Кто б из бхактов какой бы образ
почитать ни стремился с верой,
Я его наделяю верой,
к тому образу неколебимой.

22. Обладающий этой верой
ею чтить божество стремится
и дары от него обретает;
но даров тех лишь Я даритель.

23. У таких людей, разумом бедных,
жертвы плод преходящим бывает.
Кто богов чтит — к богам приходит,
Мои бхакты — Меня достигают.

24. Непроявленного — в проявленье
Меня мнят неразумные, Партха,
не постигнув, что Я запределен,
в тайной сути своей не проявлен.

25. Я не всякому глазу доступен,
своей майи действием скрытый;
неизменен Я, вечен, Партха:
мир Меня, ослепленный, не знает.

26. Всех существ Я ушедших знаю
и живущих всех знаю, Арджуна,
знаю тех, что еще возникнут;
но Меня здесь никто не знает.

27. Существа, возникая в мире,
в ослепленье впадают тотчас,
в заблужденье двойственных качеств,
отвращеньем и страстью рожденных.

28. Люди добрых, благих деяний,
чьи грехи навсегда прекратились,
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став свободны от качеств двояких,
чтят Меня, соблюдая обеты.

29. Узы старости-смерти разрушить
кто стремится, ко Мне прибегнув,
тот всецело Брахмана знает,
также действие всё и адхьятму.

30. И кто знает Меня, сын Притхи,
в божествах, в существах и в жертве —
тот Меня даже в час последний
постигает, душою обуздан.

Глава 8

Арджуна сказал:
1. Что есть Брахман? Что есть Адхьятман?

Именуют что действием, Кришна?
Адхибхутой что здесь называют?
Что зовут Адхидайвой, Кешава?

2. В этом теле, о Мадхусудана,
совершается как Адхияджня?
Как Тебя познают в час ухода
те, чей атман всегда обуздан?

Благой Господь сказал:
3. Брахман — высшее, то, что нетленно;

естество свое — это Адхьятман;
всех существ бытия источник
именуется действием, Партха.

4. То, что гибнет, зовут Адхибхутой;
Адхидайва есть вечный Пуруша;
в этом теле Я есмь Адхияджня,
о прекраснейший из воплощенных.

5. Кто о Мне лишь одном помышляет
в смертный час, покидая тело,
тот в Мое бытие приходит;
в этом, Партха, не ведай сомненья.
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6. Ведь о ком человек помышляет
в час кончины, с телом прощаясь,
он к тому и приходит, Партха,
побуждаемый силой мысли.

7. Потому — обо Мне постоянно
помышляя, сражайся, сын Кунти!
Погрузи в Меня мысли и сердце!
Только так ты Меня достигнешь.

8. Укреплен упражненьем в йоге,
человек, лишь о высшем Пуруше
размышляя, к Нему приходит,
ко всему, что не Он, равнодушен.

9. Мудрый Кави, провидец, мира Владыка,
солнцецветный, сверх разума образ,
тоньше тонкого Он, всех вещей Устроитель,
по ту сторону тьмы пребывает.

10. Кто лишь о Нем в смертный час помышляет,
меж бровей прану сосредоточив,
тот, обузданный силою йоги и бхакти,
всходит к дивному, Партха, Пуруше.

11. То, что Веды знаток именует Акшарой,
что аскет обретает бесстрастьем,
что достигнет, храня чистоту, брахмачарин,
о той цели скажу тебе кратко.

12. Заперев чувств и действий двери,
заключив внутри сердце манас,
к голове направляя прану,
утвердившись в недвижности йоги,

13. ОМ — твердя слог молитвы священной,
обо Мне размышляя всечасно,
кто уходит, бросая тело, —
тот идет к высочайшей цели.
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14. Обо Мне кто всегда размышляет,
ни на что не взирая иное, —
тот Меня без труда достигнет,
постоянно обузданный йогин.

15. Обретая Меня—к сансаре,
этой утлой скорбей юдоли,
не приходят больше махатмы,
совершенства предела достигнув.

16. Цепь безрадостных перерождений
протянулась до мира Брахмы,
но кончаются муки сансары
для того, кто Меня обретает.

17. Те, кто ведают, что день Брахмы
в себе тысячу юг заключает
и что ночь Брахмы столько же длится,
они ведают суть дня и ночи.

18. Непроявленное производит
с наступленьем дня все явленья,
но едва только ночь наступит —
в непроявленном все исчезает.

19. Всех существ несметные толпы
пробуждаются к существованью,
чтоб исчезнуть, лишь ночь наступит,
чтоб возникнуть, лишь день настанет.

20. Но над всем этим есть иное
бытие, погруженное в вечность,
за пределами даже Авьякты:
оно с гибелью мира не гибнет.

21. Миру форм непричастно, вечно,
оно высшей зовется целью;
кто достиг его, не возвратится.
То Мой свет высочайший, Арджуна.

22. Достижим этот высший Пуруша
только подвигом ревностной бхакти;
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всех существ он в себе заключает,
им насквозь этот мир пронизан.

23. А теперь ты узнаешь про время,
когда йогины к невозвращенью
или к новому, Партха, возврату,
покидая тела, уходят.

24. Свет, огонь, день, растущий месяц,
полугодие зимнего солнца —
вот когда, уходя, обретают
люди Брахмана, Брахмана зная.

25. Тьма, дым, ночь, убывающий месяц,
полугодие летнего солнца —
так, уйдя и луны достигнув,
возвращаются люди к рожденью.

26. Два пути эти — светлый и темный —
почитаются вечными в мире;
путь один здесь — к невозвращенью,
путь другой — к возвращенью в тело.

27. Никогда не заблудится йогин,
коль он ведает это ученье;
потому — неустанно, все время
упражняй себя в йоге, Арджуна.

28. Йогин, оба пути эти зная,
далеко позади оставляет
плод аскезы, даров и жертвы:
к высшей, вечной идет он цели.

Глава 9

Благой Господь сказал:
1. А теперь еще большую тайну

Я тебе сообщу, верный бхакт Мой;
этим знаньем и различеньем
ты очистишь себя от скверны.
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2 Это вечное знанье дхармично,
средь наук и средь тайн — как владыка,
оно всех чистотой наделяет
Ты его без труда постигнешь

3 Вновь и вновь возвращаются люди,
на дорогу сансары и смерти,
это те, кто Меня не достигли
от неверия к этой дхарме

4 Мною весь этот мир пронизан,
но не явлен миру Мой образ
все живое во Мне существует,
но я, Партха, не в нем пребываю

5 Впрочем, и не во Мне все живое
такова Моя дивная йога
К жизни всех вызывает Мой Атман,
Он несет их, но знай — не в них Он

6 Вездесущий великий ветер
непрерывно веет в эфире,
так и все существа, Арджуна,
вечным вихрем во Мне кружатся

7 К Моей пракрити вечной все твари
устремляются с гибелью мира,
когда ж новый век мира приходит,
Я их вновь из себя порождаю

8 Я рождаю снова и снова
всех существ неисчетные толпы,
в своей пракрити их зачиная,
их, бессильных Моею силой

9 Но не сковывают, Дхананджая,
Меня действия узами кармы,
их свершая, Я к ним не привязан,
словно зритель — всегда безучастен
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10 Под Моим наблюденьем природа
неживое с живым рождает,
такова здесь причина, чьей силой
колесо обращается мира

11 Такова Моя высшая сущность
всех владыки существ, но невежды
презирают Меня в смертном теле,
этой сущности вечной не зная

12 Их надежды и действия тщетны,
тщетно знание разумом бедных,
по природе своей они лживы,
словно ракшасы или асуры

13 Но Меня почитают махатмы,
богоравной природой сияя,
видя вечный существ источник
лишь во Мне, на иное не глядя

14 Постоянно тверды в обетах,
те подвижники, йоги достигнув,
своей бхакти Меня почитают,
чистым сердцем хвалу воздавая

15 Совершением жертвы знанья
почитают Меня иные
как единого, многообразно
обращенного к миру предметов

16 Жертва — Я, Я — ее совершенье,
возглас «свадха», священная куша,
заклинание, чистое масло,
Я — огонь, Я — в него приношенье

17 Мира этого мать и отец Я,
Я — опора его, прародитель,
тех кто знает Меня, — очищенье,
Я — слог ОМ, Я — Рик, Саман, Яджус

18 Цель, держава, владыка, свидетель,
Я — жилище, прибежище, друг Я
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Я — рожденье, устойчивость, гибель,
Я — сокровище, вечное семя.

19. То, что жжет, — Я, и что увлажняет,
Я — преграда, и Я — излиянье,
смерть, бессмертие — Я, Я — сущее
и не-сущее также, Арджуна.

20. Знатоки трех Вед Меня молят о рае,
жертвы жертвуют, сому вкушают,
грех изгладив, в божественный шествуют мир,
там богов обретая услады.

21. Насладившись великим миром небес,
они входят в мир смертных, заслуги истратив;
так, желая желаний, дхармой трех Вед
они движимы, зная лишь плод преходящий.

22. Но всем тем, кто Меня почитают,
ни о чем ином не помышляя,
постоянно обузданным в йоге,
Я дарю плодов сохраненье.

23. Даже те, кто исполнены веры,
жертвы прочим богам приносят —
и они, смысла жертв не зная,
лишь Меня почитают, Партха.

24. Ибо всех этих жертв владыкой
и вкусителем Я пребываю;
но, не зная Моей природы,
отпадают от истины люди.

25. Духов чтущие — к духам уходят,
предкам жертвуя, Партха, — к предкам;
к божествам — кто богов почитает;
Мои бхакты — ко Мне приходят.

26. У того, кто Мне благоговейно
лист, цветок, плод иль воду приносит,
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у того, кто Мне, Партха, предан,
Я вкушаю любви приношенье.

27. Если действуешь ты иль вкушаешь,
если жертвуешь, дар если даришь,
если ты совершаешь аскезу —
делай это как Мне приношенье.

28. Так разрушишь ты цепи кармы,
плоды злых—добрых дел покинешь;
отрешеньем и йогой обуздан,
став свободным, ко Мне придешь ты.

29. Я ведь ровен ко всем в этом мире:
нет любезных Мне, нет ненавистных;
те ж, кто чтят Меня благоговейно,
пребывают во Мне, и Я — в них.

30. Даже если ужаснейший грешник
Меня чтит безраздельной любовью,
то и он именуется «садху»,
ибо он рассудил безупречно.

31. Скоро будет душою он в дхарме
и достигнет умиротворенья:
бхакт ведь Мой никогда не гибнет;
твердо помни об этом, сын Кунти!

32. Порождения лон нечистых —
вайшьи, женщины, даже шудры —
все, кто с верой ко Мне припадают, —
и они к высшей движутся цели.

33. Что ж сказать Мне о брахманах чистых,
о царях-мудрецах — Моих бхактах!
Мир ведь тщетен, безрадостен; ты же
чти Меня, если в нем оказался.

34. Прилепись ко Мне сердцем, о бхакт Мой!
Жертвуй мне, лишь Меня восхваляя!
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Ни на что не взирая иное,
став обуздан, со мною пребудешь.

Глава 10

Благой Господь сказал:
1. Слушай дальше, могучерукий,

от Меня высочайшее слово;
для тебя, о Мой бхакт, говорю Я,
лишь о благе твоем радея.

2. Мой источник тайный не ведом
ни богам, ни великим провидцам:
ведь во Мне и провидцы и боги
обретают свое начало.

3. Тот, кто знает, что Я — нерожденный,
безначальный мира владыка, —
он один средь людей, незаблудший,
от грехов себя всех очищает.

4. Мудрость, знание, здравый рассудок,
терпеливость, воздержанность, правда,
радость, боль, безмятежность, рожденье,
страх, бесстрашие и умиранье,

5. неврежденье, покой, довольство,
щедрость, тапас, бесславие, слава —
от Меня лишь все разнообразье
состояний существ происходит.

6. Моему бытию сопричастны,
рождены Моим манасом древле
семь провидцев и четверо Ману,
а от них — существа в этом мире.

7. Кто Мои проявленья и йогу
познает сообразно их сути,
тот, в своей упражняясь йоге,
не колеблется; нет в том сомненья.
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8. Всего сущего Я — источник,
все, что есть, от Меня происходит;
зная это, ко Мне устремившись,
мудрецы Меня почитают.

9. Утвердив на Мне мысль и дыханье,
обо Мне просвещая друг друга,
обо Мне говоря постоянно,
они мир обретают и радость.

10. Этих вечно обузданных бхактов,
что Меня почитают с любовью,
Я одариваю йогой мысли;
они ж ею ко Мне приходят.

11. Побуждаемый к ним состраданьем,
в глубине их существ пребывая,
светом знания Я разрушаю
от незнанья в них мрак рожденный.

Арджуна сказал:
12. Высший Брахман! Вместилище мира!

Чистоты запредельный источник!
Нерожденным Пурушей вечным,
Первобогом, дивным Владыкой

13. все провидцы Тебя именуют —
муни Нарада богоравный,
риши Вьяса, Асита Девала;
сам Ты мне это ныне поведал.

14. Все то истина — я полагаю, —
что Ты мне говоришь, Кешава;
ведь Твоих, Господин, проявлений
ни асуры, ни боги не знают.

15. Лишь своим вечным Атманом, Кришна,
сам себя Ты познать способен;
Ты — существ царь, их осуществленье,
бог богов Ты, мира Владыка!
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16. Так поведай мне без остатка —
ибо сил Твоих дивны явленья, —
что за силы, которыми мир весь
Ты, пронизывая, пребываешь?

17. О Тебе размышляя всечасно,
как познать Тебя мне, о Йогин?
И в каких, Господин, состояньях
мне помыслить Тебя возможно?

18. Свою йогу, свои вибхути
вновь поведай Ты мне подробно,
ибо нектаром этих учений
не насыщен мой слух, Дхананджая.

Благой Господь сказал:
19. Хорошо! О своих вибхути

Я поведать готов, Арджуна,
лишь о главных: Моим чудесам ведь
нет предела, Врагов Губитель.

20. Всех существ Я душа, Гудакеша,
в самом сердце Я их пребываю;
Я — начало их, Я — середина,
и конец всех существ Я также.

21. Среди адитьев Я есмь Вишну,
средь светил Я — лучистое солнце,
средь марутов зовусь Маричи,
средь созвездий на небе Я — месяц.

22. Средь священных Я Вед — Самаведа,
средь великих богов Я — Индра,
у разумных существ Я — сознанье,
а средь органов чувств Я — манас.

23. Шива Я средь ужасных рудров,
Я средь ракшасов, якшей — Кубера,
очищающий Агни — средь васу,
а средь гор высочайших — Меру.
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24. Средь домашних жрецов Я — главный,
знай, по имени Брихаспати,
среди всех полководцев Я — Сканда,
а из всех водоемов — море.

25. Средь великих провидцев Я — Бхригу,
средь слогов Я — слог ОМ священный,
средь молитв Я — стихов повторенье,
Гималаи — средь скал недвижных.

26. Средь деревьев Я, знай, ашваттха,
Нарада — средь божественных риши,
средь гандхарвов Я — Читраратха,
а средь сиддхов Я — муни Капила.

27. Средь коней Я, знай, Уччайшравас,
из амриты чудесно рожденный,
Айравата средь царских слонов Я,
средь людей Я — на троне владыка.

28. Средь оружий Я — страшная ваджра,
средь коров Я — корова желаний,
средь рождающих — бог любви Я,
средь ползущих на брюхе — Васуки.

29. Я — Ананта средь змеев-нагов,
среди чудищ морских — Варуна,
Арьяман — средь ушедших предков,
средь смирителей Я — бог смерти.

30. Среди демонов Я — Прахлада,
среди тех, кто считает, — время,
среди тварей Я — лев, их владыка,
среди птиц Я — великий Гаруда.

31. Чистоту средь дающих Я — ветер,
среди воинов — сын Дашаратхи,
средь подвижных Я — макара-рыба,
а среди всех потоков — Ганга.
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32. У творений Я — их начало,
середина и окончанье;
среди знаний Я — самопознанье,
а в устах говорящих — слово.

33. Среди звуков Я — «а», звук краткий,
средь составленных слов Я — «двандва»,
Я поистине вечное время,
Устроитель всего всюдузрящий.

34. Я — та смерть, что уносит тварей,
Я — для будущих всех источник,
среди женских существ Я — удача,
память, речь, мудрость, стойкость, слава.

35. Средь напевов Я — брихат-саман,
гаятри среди метров стиха Я,
среди месяцев Я — маргаширша,
среди года времен — весна Я.

36. Игра в кости — среди хитрецов Я,
среди славных Я — великолепье,
Я — решимость, Я также — победа,
а у добрых — сама доброта их.

37. Среди рода вришнийцев Я — Кришна,
среди Панду сынов — Арджуна,
среди мудрых молчальников — Вьяса,
Ушанас Я — среди поэтов.

38. Среди тех, что колотит, — дубина,
у идущих к победе — хитрость,
среди тайных вещей Я — молчанье,
Я для знающих — знанье, Партха.

39. То, что семя существ растущих, —
это тоже Я, знай, Арджуна:
ни живущего, ни неживого
существа без меня не бывает.

40. Все ж конца невозможно достигнуть
Моих дивных вибхути, Партха;
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этих форм все многообразье
Я назвал тебе лишь для примера.

41. Если кто-нибудь здесь полон силы,
необорной мощи иль счастья,
это все рождено в нем частицей
Моего, знай, великолепья.

42. Впрочем, в знании многообразном
пользы Я для тебя не вижу;
знай одно: этот мир пребывает
бытия Моего лишь частицей.

Глава 11

Арджуна сказал:
1. Высочайшую дивную тайну,

именуемую «адхьятман»,
Ты из милости мне поведал,
тем рассеяв мое ослепленье.

2. От Тебя ведь, о лотосоокий,
я обрел совершенное знанье
о рожденье существ и смерти,
о бессмертном Твоем величье.

3. Ты таков, о Владыка великий,
как Ты сам мне сегодня поведал.
Но теперь, Пурушоттама, дай мне
лик Твой царственный въяве увидеть.

4. Если Ты, Господин, полагаешь,
что его лицезреть я способен,
то тогда, о Владыка йоги,
покажи мне свой облик бессмертный.

Благой Господь сказал:
5. Хорошо! Так смотри же, сын Притхи,

Мои тысячевидные формы:
дивным красок многообразьем
и цветов они здесь воссияют.
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6. Посмотри! Во Мне адитьи, васу,
рудры, ашвины, также маруты,
чудеса многочудные, прежде
недоступные зрению смертных.

7. Неподвижный и движимый мир весь
в этом теле сейчас будет явлен;
все, о чем только, Партха, помыслишь,
ты во Мне лицезреть это сможешь.

8. Но своим человеческим оком
ты увидеть Меня не способен:
Я дарю тебе новое зренье
властью йоги Моей чудесной.

Санджая сказал:
9. Так сказал. А затем этот Хари,

этот йоги великий Владыка,
высочайший свой царственный облик
показал изумленному Партхе.

10. Глаз бессчетных зрачками глядел Он,
уст бессчетных губами шептал Он,
форм невиданных и украшений
и оружий бессчетность являл Он.

11. Сонмом дивных уборов сверкал Он,
ароматами благоухал Он;
беспредельный Господь всюдуликий,
бог богов, чудеса все вмещал Он.

12. Если тысячи солнц свет ужасный
в небесах запылает разом —
это будет всего лишь подобье
светозарного лика махатмы.

13. Как бы собранный вдруг воедино
целый мир, всех существ бесконечность
пред собою тогда увидел
в теле бога богов сын Панду.
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14. И тогда изумленный Арджуна,
божеству поклонившись всем телом,
руки вместе сложив, промолвил,
ощущая восторга трепет:

Арджуна сказал:
15. Вижу богов я в Твоем, Боже, теле,

вижу существ разновидные толпы,
вижу на лотосе Брахму-владыку,
вижу провидцев, божественных змиев.

16. Многоутробного, и многорукого,
и многоликого, и многоглазого —
вижу Я мир весь в Тебе, Вишварупа!
Нет ни конца у Тебя, ни начала.

17. Диск с булавою подняв, о безмерный,
Ты, труднозримый, в короне сияешь,
блеск Ты, сияние, жара лавина,
ярость огня, всепалящее солнце.

18. Ты — цель познанья, Ты — вечность бессмертья,
Ты — высочайшая мира обитель!
Ты — вечной Дхармы хранитель нетленный!
Ты — вечносущий Пуруша! — так знаю.

19. Ты — без начала, конца, середины,
очи Твои — словно месяц и солнце;
ярого пламени мощью безмерной
лик Твой вселенную испепеляет.

20. Все, что ни есть меж землею и небом,
страны все света — собою Ты обнял;
видя невиданный облик Твой страшный,
в ужасе, Боже, трепещут три мира.

21. Вижу: в Тебя богов толпы вступают,
славят и кланяются исступленно.
«Слава! О, слава!» — взывают провидцы,
сиддхи Тебя без конца песнословят.
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22. Рудры и адитьи, васу и садхьи,
ашвины, предки, маруты, все-боги,
тучи гандхарвов, асуров и якшей —
все на Тебя изумленно взирают.

23. Образ ужасен Твой тысячеликий,
тысячерукий, бесчисленноглазый;
страшно сверкают клыки в Твоей пасти.
Видя Тебя, все трепещет; я тоже.

24. Пасти оскалив, глазами пылая,
Ты головой упираешься в небо;
вижу Тебя — и дрожит во мне сердце,
стойкость, спокойствие прочь отлетают.

25. Словно костры ненасытного времени,
пасти Твои, Твои челюсти страшные;
жутко мне; стороны света смешались;
сжалься, о мира Владыка! Помилуй!

26. Вот они все — сыновья Дхритараштры,
Бхишма, и Дрона, и тот сын возницы,
прочих царей вереницы, героев,
и предводители воинов наших —

27. внутрь Твоей пасти, оскаленной страшно,
словно спеша, друг за другом вступают;
многие там меж клыками застряли —
головы их размозженные вижу.

28. И словно к морю бегут неустанно
реки, ручьи, иной цели не зная,
так мира смертного эти герои
к пасти чудовищной шаг устремляют.

29. Как мошкара летним вечером в спешке
лезет в огонь себе на погибель, —
так, погибая, все твари стремятся
в пасти Твои, нетерпеньем влекомы.
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30. Ты их, облизывая, пожираешь
огненной пастью — весь люд этот разом.
Переполняя сияньем три мира,
Вишну! — лучи Твоей славы пылают.

31. Кто Ты? — поведай, о ликом ужасный!
Слава Тебе, высший Боже! Помилуй!
О изначальный! Изведать хочу я,
что совершить Ты намерен — скажи мне!

Благой Господь сказал:
32. Время Я — мира извечный губитель.

Весь этот люд Я решил уничтожить.
В битву ты вступишь иль битву покинешь,
воинам этим пощады не будет.

33. Так поднимайся! Добудь себе славу!
Царством, врагов перебив, наслаждайся!
Их ведь заранее всех поразил Я:
будь лишь оружьем Моим, славный лучник!

34. Дрону, и Бхишму, и Карну, сын Притхи,
и Джаядратху — бойцов превосходных —
ты не колеблясь убей, Мной убитых!
С ними сразись! Ты их всех одолеешь.

Санджая сказал:
35. Слово Кешавы услышав, Арджуна,

руки в поклоне сложив, заикаясь,
«Радуйся!» — молвил; и вновь, поклонившись,
с дрожью и робостью Кришне сказал он:

Арджуна сказал:
36. Праведно, Кришна, Тебя восхваляя,

мир этот радуется и ликует;
ракшасы прочь убегают в испуге,
толпы же сиддхов Тебя славословят.

37. Как же, Великий, Тебя им не славить?
Ты выше Брахмы — творец изначальный!
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Мира обитель! Безмерный Владыка!
Ты — всё: суть, несуть, и то, что за ними.

38. Ты — первобог, изначальный Пуруша!
Мира Ты — высший оплот и обитель!
Ты — знанье, знающий, свет высочайший!
Мир пронизал ты, бесчисленноликий!

39. Ты — Ваю, Яма! Ты — Агни, Варуна!
Ты — Древний Предок! Праджапати! Месяц!
Слава! Хвала Тебе тысячекратно!
Снова и снова: Хвала Тебе! Слава!

40. Славлю, хвалю Тебя — спереди, сзади!
Слава Тебе отовсюду, Всебоже!
Ты — бесконечная сила и доблесть!
Всем обладаешь, поэтому всё — Ты!

41. Если Тебе, как приятелю, дерзко
крикнул бывало: «Эй, Кришна! Эй, друже!»,
не разумея Твоей этой славы,
если с Тобою был груб, иль небрежен,

42. или в насмешку Тебя не почтил я —
сидя, обедая иль развлекаясь,
наедине иль в присутствии многих, —
о Непомерный! Прости мне все это!

43. Ты ведь отец всех вещей и всех тварей,
этого мира великий учитель.
Нет Тебе равных — и кто ж превосходит
во всех мирах трех Тебя, Безграничный!

44. И потому — пред Тобою простершись,
я умоляю. Владыка всехвальный:
милостив будь ко мне! Другом явись мне,
или отцом, иль наперсником милым.

45. Видя сокрытое прежде — ликую,
страхом, однако, исполнено сердце;
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прежний свой облик, Кришна, яви мне!
Смилуйся, Боже, вместилище мира!

46. Вновь покажи мне Себя, как и прежде —
с диском в руке, с булавою, с короной;
Образ вселенной! О тысячерукий!
Четырехрукий свой облик яви мне!

Благой Господь сказал:
47. О мой возлюбленный! Высшую форму

здесь я Тебе показал силой йоги;
прежде никто не видал Вишварупу:
свет ее, знай, изначальный, безмерный.

48. Жертвы, дары, повторение Веды,
тапас суровый, свершенье обрядов
все ж недостаточны, чтоб Меня видеть
в облике том, что тебе здесь был явлен.

49. Этот Мой образ ужасный увидев,
страх побори, не смущайся душою!
Сердцем будь радостен, облик Мой прежний
перед собою опять созерцая.

Санджая сказал:
50. Так Арджуне сказав, свой обычный

вновь явил ему Кришна облик;
став приятным на вид, Великий
перепуганного успокоил.

Арджуна сказал:
51. Человеческий этот, кроткий

увидав Твой, Джанардана, облик,
я тотчас становлюсь сам собою —
исступленье мое проходит.

Благой Господь сказал:
52. Труднозримую форму эту —

ту, которую ты здесь увидел, —
даже боги ее непрестанно
созерцать пред собою желают.
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53. Но ни Ведами, ни дарами,
ни аскезой, ни жертв приношеньем
невозможно Мой облик увидеть,
тебе явленный ныне, Арджуна.

54. Только высшее благоговенье
здесь Меня обрести позволяет
в этом облике высшем, сын Притхи,
и познать, и увидеть по сути.

55. Делай всё, лишь ко Мне устремляясь!
Возлюби Меня, путы отбросив!
Отрешись от вражды ко всем тварям!
так ко Мне ты придешь, Арджуна.

Глава 12

Арджуна сказал:
1. Кто из бхактов, себя обуздавших,

превосходней в искусстве йоги —
те, кто чтут лишь Тебя неустанно,
или чтущие, Кришна, Акшару?

Благой Господь сказал:
2. Тот, кто, сердцем в Меня проникнув,

почитает Меня, обуздан,
высочайшей исполнен веры, —
он средь йогинов всех превосходней.

3. Кто неявленную Акшару
почитает, что выше мысли,
вездесуща, возвышенна, вечна,
постоянна, непредставима —

4. тот, всех чувств толпу обуздавший,
ко всему, что вокруг, мыслью ровен,
лишь Меня, не иного, находит,
благом всех существ услаждаясь.

5. К непроявленному устремившись,
все ж он тягот больших не избегнет:
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ведь с трудом воплощенный находит
цель, лишенную здесь проявленья.

6. Но кто мыслью ко Мне стремится,
на Меня возложив все деянья,
тот, кто в йоге сосредоточен,
почитает Меня созерцаньем, —

7. всех таких от смертей повторных
избавляю Я без промедленья,
тех аскетов, что неколебимо
в Меня мысль погрузили, Партха.

8. Утвердив лишь на Мне свое сердце,
пребывать во Мне мыслью старайся —
и тогда ты со временем будешь
обитать там, где Я, Гудакеша.

9. Если ж мысль ты на Мне не можешь
неколеблемо сосредоточить,
постарайся Меня достигнуть
йогой действия, Дхананджая.

10. К йоге действия коль не способен —
выполняй для Меня все деянья,
ибо ты обретешь совершенство,
поступая так Меня ради.

11. Если ж к подвигам ты не способен,
упражняясь в такой Моей йоге,
практикуй от плодов отреченье
в своих действиях, духом обуздан.

12. Ибо знание выше действий,
еще выше, знай, созерцанье,
созерцанье приводит к отказу
от плодов и к умиротворенью.

13. Этот йогин — всегда довольный,
волей твердый, себя обуздавший,
мысль и сердце в Меня погрузивший,
полюбивший Меня — Мне дорог.
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14. К существам не питая злобы,
сострадателен он, приветлив,
эгоизма и самости чуждый,
в горе—радости он одинаков.

15. Дорог Мне — кто людей не терзает,
кто и сам от людей не страждет,
кто от радости, от раздраженья,
нетерпенья и страха свободен.

16. Дорог Мне этот бхакт Мой чистый,
отрешенный, лишенный боли,
многоумный, не любопытный,
оставляющий все начинанья.

17. Дорог Мне тот, кто полон бхакти,
кто не радуется, не горюет,
кто лишен вожделенья и злобы,
кто и зло и добро покидает.

18. К ненавистнику, к другу ровный,
одинаковый к чести, к бесчестью;
к горю, радости, холоду, зною
ровный, внешним ничем не связан,

19. к похвале и к хуле одинаков,
молчаливый, всегда довольный,
сердцем твердый, лишенный дома,
полный бхакти — сей муж Мне дорог.

20. О, как дороги Мне Мои бхакты —
все, к словам Моим полные веры,
этой дхармы чтущие нектар,
к высшей цели — ко Мне — устремляясь.

Глава 13

Благой Господь сказал:
1. Это тело твое, сын Кунти,

именуется поле — «кшетра»;
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познающий его есть «кшетраджня» —
таково наставление мудрых.

2. Я есмь то, что во всех этих кшетрах
пребывает как их кшетраджня;
кто так знает кшетраджню и кшетру —
тот владеет, сын Бхараты, знаньем.

3. Какова эта кшетра? Откуда?
Каковы ее виды? В чем сущность?
Также кто он? И в чем его силы? —
это все расскажу тебе вкратце.

4. Многовидно веденье это
в гимнах Вед воспевали риши,
а затем его в Брахмасутрах
изложили строго и точно.

5. Непроявленное, орган мысли,
аханкара и пять элементов,
чувства, коих одно и десять,
и пять сфер — точно пастбища чувствам,

6. Страсть и ненависть, боль и радость,
также тело, сознанье и стойкость —
таковы разновидности кшетры,
если их перечислить кратко.

7. Нрав негордый и нелицемерный,
неврежденье, терпенье, честность,
чистота, почитание гуру,
также твердость, себя обузданье,

8. отрешенность от внешних предметов,
в себе самости устраненье,
созерцанье умом пороков
боли, старости, родов и смерти,

9. непривязанность, неустремленность
к сыновьям, жене, дому, богатству,
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постоянная ровность сознанья
в обретенье благого иль злого,

10. пребывание в уединенье,
отвращение к сборищам шумным
и всем сердцем Меня почитанье,
порожденное практикой йоги,

11. в знанье атмана — непрерывность,
устремленность к Познанью сути —
таковы здесь приметы знанья;
а незнанье — все то, что иное.

12. Что есть знанью предел конечный?
Что познав, обретают бессмертье?
Безначальный то, знай, Высший Брахман:
превосходит Он суть и несуть.

13. Руки, ноги Его — повсюду,
всюду смотрят глаза Его, лица,
всюду слушают чуткие уши;
мир собою покрыв, стоит Он.

14. Его видишь собраньем всех качеств —
чувств и качеств, однако, лишен Он;
все несет — ни к чему не привязан,
Он вне гун — но все гуны вкушает.

15. Всех существ Он внутри и снаружи,
как бы движется Он, недвижный;
в своей тонкости непостижим Он,
запредельный, Он каждому близок.

16. Нераздельный и вечный — средь тварей
представляется Он разделенным;
всех существ этих, знай, Он опора,
поедатель и производитель.

17. Он — всех светов светящая сила,
по ту сторону тьмы пребывает;
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познаваемый, знанье, цель знанья —
в сердце каждого Он расположен.

18. Так описаны Мной эта кшетра,
то, что здесь познается, и знанье;
различая все это, бхакт Мой
существа Моего достигает.

19. Ведь и пракрити, знай, и Пуруша
безначальны — и та, и этот;
измененья и качества, Партха,
от природы одной возникают.

20. Что здесь действует, что происходит,
что причиной зовут — от природы;
ощущенья же радости—боли
от Пуруши бывают, сын Притхи.

21. Ведь внутри пребывая природы,
ее гуны Пуруша вкушает;
если ж к гунам привязан — в лонах
он благих—неблагих возродится.

22. Созерцает, дела направляет,
носит всех, все вкушает — Владыка,
Высший Атман: так тоже зовется
в этом теле Высший Пуруша.

23. Кто так знает об этом Пуруше
и о пракрити с Гунами вместе —
тот уж больше не переродится,
где б он ни был, в сансаре вращаясь.

24. Вот подвижник: он созерцаньем
в себе Атман видит;
вот другой — он прибег к йоге знанья,
а еще один — к йоге действий.

25. Кто не знает — тот, слыша слово
от других, вскоре к богу приходит;
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тот, кто слушает шрути прилежно,
море смерти переплывает.

26. Поля-кшетры слиянье с кшетраджней
порождает существ в этом мире,
порождает растенья и камни.
Бык средь Бхаратов, ведай об этом!

27. Всюду равным внутри этих тварей
пребывает великий Владыка,
среди гибнущих Он не гибнет;
кто так видит — поистине видит.

28. Ибо, если он видит Владыку
всюду в мире одним и тем же —
Атман атманом он не унизит;
потому — высшей цели достигнет.

29. Тот, кто видит, что действия, Партха,
совершает лишь пракрити всюду,
и кто Атман лишь в недеянье
созерцает, — тот истинно видит.

Глава 14

Благой Господь сказал:
1. А теперь Я скажу тебе знанье,

что зовется средь всех высочайшим;
это знанье познавшие муни
высоту обрели совершенства.

2. Опираясь на это ученье,
Моей вечной достигнув природы,
они с гибелью мира не гибнут
и с рожденьем его не родятся.

3. Моя матка — Великий Брахман,
Я в него свое семя влагаю;
и от этого, Партха, зачатья
всех существ порожденье бывает.
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4. Для всех тел, что в бесчисленных чревах
обретают, сын Кунти, рожденье,
лоном высшим бывает тот Брахман,
Я же — семя дающий родитель.

5. Возникают из пракрити разом
гуны три — саттва, раджас и тамас;
ими скован, о могучерукий,
тот бессмертный, что телом владеет.

6. Из тех трех — саттва, будучи чистой,
светоносной и полной здоровья,
все же сковывает живущих
цепью счастья и знанья, сын Притхи.

7. Состоит, знай, раджас из страсти,
вожделенье его порождает;
раджас вяжет деяний цепью
воплощенного, о безупречный.

8. Порождается тамас незнаньем,
воплощенных он всех ослепляет;
он их связывает, о сын Кунти,
беззаботностью, сном и ленью.

9. Саттва связывает со счастьем,
раджас — с действием, могучерукий,
затемняя познание, тамас
косной лени готовит путы.

10. Когда раджас и тамас слабеют —
возрастает, сын Бхараты, саттва;
когда саттва и тамас — раджас;
когда саттва и раджас — тамас.

11. Если знания свет освещает
входы-выходы этого тела —
это значит: в таком человеке
саттва крепнет — пусть он это знает.

12. Когда раджас умножен чрезмерно —
от него возникают жадность,
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озабоченность, вожделенье,
суета, начинание действий.

13. В мыслях мрак, беззаботность тупая,
ослепленье, отсутствие действий —
все они возникают тотчас,
когда тамас растет, сын Куру.

14. Когда к смерти идет воплощенный,
состоящий из гуны саттва, —
он миров безгрешных достигнет
обладателей высшего знанья.

15. Тот, кто в раджасе смерть встречает,
возродится средь скованных кармой;
если ж в тамасе тело покинет —
возрождается в лонах нечистых.

16. Хорошо совершенное действие
саттвы благостный плод приносит;
плодом раджаса скорбь бывает;
плод же тамаса — заблужденье.

17. Возникает от саттвы знанье,
раджас к жадности лишь приводит,
плодом тамаса будут незнанье,
ослепление и беззаботность.

18. Чист и ясен — горе стремится,
если страстен — стоит посредине,
в сфере действия низменной гуны
пребывая — вниз темный сходит.

19. Если деятеля иного,
кроме гун этих, видеть не будешь,
если знаешь Того, Кто их выше, —
ты в Мое придешь состоянье.

20. Когда этой пракрити гуны
воплощенный преодолевает,
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он, от скорби рожденья и смерти
став свободен, вкушает бессмертье.

Арджуна сказал:
21. Что за признаки здесь, Владыка,

мужа, ставшего выше, чем гуны?
Как ведет он себя? И как он
эти гуны в себе побеждает?

Благой Господь сказал:
22. Знанья все, также дел совершенье,

ослепленье даже, сын Панду,
повстречав — кто не отвратится,
потеряв же — кто не пожалеет,

23. кто сидит, точно равнодушный,
тремя гунами не поколеблен,
«Гуны вертятся в гунах» — так мысля,
пребывает кто без потрясений,

24. ровный к золоту, глине и камню,
мудрый, ровный к немилым и милым,
в горе—радости невозмутимый,
одинаков к хвале и к брани,

25. кто к бесчестью и к чести ровен,
к другу—недругу одинаков,
оставляющий все начинанья —
тот и есть «превзошедший гуны».

26. Кто Меня, Партха, йогой бхакти
неуклонно всегда почитает —
тот способен с Брахманом слиться,
ибо гуны он все превосходит.

27. Ибо Брахман этот бессмертный
и нетленный — на Мне основан;
Я — основа предвечной дхармы.
Лишь во Мне — совершенная радость.

77



Глава 15

Благой Господь сказал:
1. Говорят, у ашваттхи бессмертной

корни кверху растут, ветви — книзу,
ее листья — ведийские гимны,
кто так знает ее — знаток Веды.

2. Гунами крепкие, множатся ветви
вверх, также вниз; чувств объекты — побеги.
Корни иные вниз протянулись,
кармой людей оплетая в мире.

3. Облик ашваттхи, опора, начало,
также конец — в мире непостижимы;
твердым мечом отрешенья кто срубит
дерево это с разросшимся корнем, —

4. пусть он дорогу отыщет, с которой
не возвращается путник в сансару;
скажет: «Пришел я к Пуруше, к началу,
что порождает поток проявлений».

5. Узы греха, ослепленье, гордыню,
двойственность радости—боли оставив,
мыслью бесстрастной в себе пребывая,
к вечной он пусть направляется цели.

6. Солнца луч Его не достигнет,
ни огонь там, ни месяц не светят,
кто ушел туда — не возвратится;
то Мой, Партха, приют высочайший.

7. Меня, вечного, лишь частица,
в мире тварей ставшая дживой,
к себе чувства влечет и манас,
пребывающие в природе.

8. Когда джива в тело вступает
и когда его оставляет,

78



он уносит чувства и манас,
словно ветер — цветов ароматы.

9. Обонянием, слухом, зреньем,
осязаньем и чувством вкуса,
также манасом управляя,
погружается джива в предметы.

10. Как он здесь пребывает, уходит,
связан с гунами, как ощущает —
видят мудрые оком знанья;
ослепленные не различают.

11. Обуздав себя йогой, аскеты
его сущим в себе созерцают;
но подвижник, душой нетвердый,
неразумный, его не видит.

12. Этот свет, что сияет в солнце,
освещая вселенную, Партха,
также свет, что ты в месяце видишь
иль в огне, — то Мое, знай, сиянье.

13. Земли тело собою проникнув,
на себе все живое несу я;
Я питаю лесные растенья,
Сомой став, средоточием соков.

14. Становясь в существах вайшванарой,
я в дыхании верхнем и нижнем
четырех разновидностей пищу
перевариваю неустанно.

15. В каждом я сердце живу; от Меня лишь
память, познанье, конец заблужденья;
лишь обо Мне наставляют все Веды;
Вед Я знаток, Я — начало Веданты.

16. В мире два существуют пуруши:
один смертен, другой вне смерти;
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первый — это все твари, Партха;
«неизменным» зовут второго.

17. Но над ними есть Высший Пуруша,
именуют Его — Высший Атман.
Он, нетленный, три мира проникнув,
их несет на себе, Владыка.

18. Выше Я, чем бессмертный пуруша;
также смертного Я превосходней.
Потому — средь людей и в Ведах
Я как Высший Пуруша прославлен.

19. Кто лишен ослепленья, знает,
что Я есмь Высочайший Пуруша, —
тот, всеведущий, всею душою
почитает меня, Арджуна.

20. Я сегодня тебе, безупречный,
высочайшую тайну поведал.
О, как мудр, кто ее постигает!
Он свершил свою дхарму в мире.

Глава 16

Благой Господь сказал:
1. Чистота гуны саттва, бесстрашье,

пребывание в йоге знанья,
щедрость, жертва, умеренность, тапас,
прямота, повторение Веды,

2. неврежденье, правдивость, безгневность,
краткость речи, покой, отрешенность,
к тварям доброе сердце, нежадность,
кротость, несуетливость, стыдливость,

3. чистота, сила, твердость, терпенье,
дружелюбие, негорделивость —
кто рожден для божественной доли,
эти качества соединяет.
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4. Лицемерье, заносчивость, наглость,
в сочетании с грубостью злоба,
заблужденье — все это бывает
у рожденного к доле асуров.

5. Участь первых — освобожденье,
у асуров же участь — узы;
не скорби, ибо ты родился
для божественной доли, сын Панду.

6. Две природы существ бывают
в этом мире — богов и асуров;
Я о первой сказал подробно,
теперь, Партха, услышь про другую.

7. Ни деяний, ни воздержанья
люди-демоны смысла не знают;
не бывает ни чистоты в них,
ни правдивости, ни добронравья.

8. Этот мир, они мнят, нереален,
нет опоры в нем, нет и владыки,
нет согласья частей в природе;
где ж причина его? —- «Только похоть».

9. Люд безумный, душою погибший,
утвердившись в таком лжеученье,
копит силы для целей преступных,
ради гибели мира стараясь.

10. Ненасытных полны желаний,
лицемерны, горды они, наглы,
слепы к правде, в погоне за мнимым
домогаются целей нечистых.

11. Суете безграничной отдавшись,
что затихнет лишь с гибелью мира,
они похоть стремятся насытить,
«Только это и есть» — полагая.
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12. В сотне тщетных надежд увязнув,
пребывая всегда в страсти, в злобе,
они жаждут богатств накопленья,
своим низким чувствам отдавшись.

13. «Мне сегодня досталось вот это,
завтра — то утолю желанье;
накопил я уже немало,
и еще мне богатства прибудет.

14. Этот враг уже мной уничтожен,
и другого убью непременно;
как я властвую, как наслаждаюсь,

как я счастлив, силен, удачлив

15. Я богат! Я высок рожденьем!
Кто еще здесь со мной сравнится?
Жертвы жертвуя, стану я славен!» —
восклицают безумцы хором.

16. Заблудившись во множестве мыслей,
слепотой себя спутав, как сетью,
привязавшись к страстей усладам,
эта нечисть в ад ниспадает.

17. Те, кто спеси полны, упрямства,
самомненья, гордыни богатством,
лицемерны — не по предписаньям
они жертвы приносят, для формы.

18. Преисполнены себялюбья,
грубой силы, нечистой страсти,
эти люди Меня ненавидят
и в себе, и в телах всех тварей.

19. Ненавистников этих жестоких,
этих низких людей, злодеев
Я бросаю в круговращенье
из одних лон асуров в другие.
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20. Возрождаясь в утробах асуров,
все сильней и сильней ослепляясь,
они к низкой движутся цели,
никогда Меня не достигая.

21 В ад приводят врата тройные:
вожделение, злоба, жадность;
погубить они душу способны —
пусть же всякий их избегает!

22. Отвратившись от этих пороков,
от ворот в область тьмы ведущих,
человек, для души своей благо
обретая, идет к высшей цели.

23. Кто, отбросив шастр предписанья,
существует лишь ради желаний,
совершенства тот не достигнет,
высший путь он утратит и радость.

24. Потому — все свои поступки
совершай сообразно шастрам
и, узнав, каковы предписанья,
свое дело исполни в мире.

Глава 17

Арджуна сказал:
1. Те, кто жертву приносят с верой,

но не так, как предписано в шастрах, —
какова у них, Кришна, основа:
гуна саттва? иль раджас? иль тамас?

Благой Господь сказал:
2. Троевидна у воплощенных

вера, их рождена природой:
в светлой — саттва преобладает,
в страстной — раджас, а в темной — тамас.

3. О сын Бхараты! Вера тварей
сообразна их внутренней сути;
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человек состоит из веры:
какова его вера — таков он.

4. Люди саттвы — богам несут жертвы,
люди раджаса — демонам, якшам;
упырей, привидений гнусных
люди тамаса чтут приношеньем.

5. Если люди тапас жестокий
совершают, шастрам противный,
лицемерия полные, страсти,
грубой похоти, самости, силы;

6. если мучают голодом тщетно
всю толпу элементов телесных
и Меня в этом смертном теле, —
знай, асуры им так внушают.

7. Также пища, что людям по вкусу,
троевидной, Партха, бывает,
также — жертва, дары и тапас:
Я их виды скажу тебе кратко.

8. Людям саттвы нравится пища,
что сочна, сытна, масляниста:
от нее в существах — долголетье,
сила, ясность, здоровье, радость.

9. С солью, горькая, кислая, жгучая,
слишком острая, грубая пища
по душе людям раджаса, Партха:
скорбь, болезни она рождает.

10. Пища черствая, вкус потерявшая,
пища с запахом, Партха, гнилая,
также все, что нечисто, объедки —
вот что нравится тамаса людям.

11. Если жертвуют по предписаньям,
со вниманьем, плодов не желая,
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с одной мыслью: «Жертвовать должно»
эта жертва бывает саттвичной.

12. Для плодов если жертвуют, Партха,
либо лишь напоказ, лицемерно, —
бык из Бхаратов! — эта жертва
преисполнена гуны раджас.

13. Без раздачи еды, без молений,
не по шастрам, жрецам без награды,
при отсутствии веры — жертва
изобилует тамасом, Партха.

14. Чистота, прямота, печитанье
богов, брахманов, старцев, гуру;
целомудрие и неврежденье
именуются тапасом тела.

15. Речь приятная, добрая, Партха,
необидная, полная правды,
постоянное Вед повторенье
именуются тапасом речи.

16. Ясность сердца, ко всем дружелюбье,
очищенье душевной природы,
молчаливость, себя обузданье
именуются тапасом сердца.

17. Если йогин, плодов не желая,
совершает с великой верой
этот тапас во всех трех видах —
его тапас исполнен саттвы.

18. Ради славы людской, почета
если тапас свершен лицемерно —
это раджасный, страстный тапас:
легковесен он, Партха, непрочен.

19. В заблужденье, себе на муку,
либо чтоб навредить другому
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совершаемый тапас, сын Притхи,
именуется тамасным, «темным».

20. Дар, что вовремя, бескорыстно,
в должном месте, тому, кто достоин,
дарят с мыслью: «Дарить подобает», —
именуется даром саттвичным.

21. Если ж ради ответного дара
дарят, либо даренье опасно,
либо жаждой плода влекомо, —
это раджасный дар, сын Притхи.

22. Если дар предлагают не к месту
и не вовремя, не кому надо,
непочтительно иль с презреньем —
этот дар именуется «темным».

23. ОМ, ТАТ, CAT — этим словом трояким
именуют Брахмана в Ведах:
были созданы Им в начале
Веды, брахманы, также жертвы.

24. Потому — дар, и жертва, и тапас
открываются произнесеньем
слова ОМ; так предписано, Партха,
тем, кто к Брахману речь устремляет.

25. Словом ТАТ — дела тапаса, жертвы,
многовидные также даренья
совершает, плодов не желая,
кто стремится к освобожденью.

26. То, что есть, также то, что благо, —
словом CAT именуются оба;
также к делу похвальному, Партха,
это слово всегда применимо.

27. Словом CAT — постоянство и прочность
в жертве, в тапасе, в даре зовется;
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словом CAT, или СУТЬ, называют
все дела, что ведут к этим целям.

28. Всякий дар, всякий тапас и жертву,
совершаемые без веры,
называют АСАТ, или НЕСУТЬ:
нет в них пользы ни здесь, ни по смерти.

Глава 18

Арджуна сказал:
1. Мне б хотелось, Могучерукий,

отрешенности суть постигнуть;
вместе с этим, о Хришикеша,
расскажи мне об отреченье.

Благой Господь сказал:
2. В прекращении действий страстных

отрешенность видят провидцы;
оставленье плодов всех действий
мудрецы зовут отреченьем.

3. Прекратить подобает все действия
как греховные — думают многие;
приношение жертв, дары, тапас
оставлять, мнят иные, не должно.

4. Ныне слушай, из Бхаратов лучший,
что скажу тебе об отреченье,
ибо, тигр посреди героев,
оно здесь трех видов бывает.

5. Жертв свершенье, дары, также тапас
оставлять не следует, Партха,
ибо тапас, дары и жертвы
очищенью способствуют мудрых.

6. Обо всех этих действиях, Партха,
вот Мое высочайшее слово:
совершай их всегда, Арджуна,
оставляя плодов желанье.
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7. Ведь от действий, предписанных в шастрах,
отрешенности быть не может;
отреченье от них безумно:
его тамас рождает темный.

8. Кто от страха деянье бросит,
от телесной ли боли, иль скорби —
гуны раджас тот побужденьем
отреченье бесплодное выбрал.

9. Кто предписанные деянья
совершает с мыслью о долге
и плодов желаньем не связан —
отреченье того саттвично.

10. Мир покинув, саттвы исполнен,
муж разумный, лишенный сомнений,
действий вредных не ненавидит,
и к полезным он не привязан.

11. Ведь деянья совсем оставить
ты не можешь, пока ты в мире;
но кто действий плоды покидает,
именуется тот отреченным.

12. После смерти — деяний троякий
плод у неотреченных бывает:
нежеланный, желанный и средний;
нет плода лишь у отреченных.

13. А теперь, о могучерукий,
ты узнай о пяти причинах;
вот как сказано это в санкхье
ради действий успеха, сын Притхи.

14. Действий деятель, также основа,
инструменты различные, Партха,
и движения разные тела,
и судьба, что считается пятой:



15. эти пять суть причины всех действий
будь то праведных иль безрассудных,
всех, что здесь человек совершает
своим телом, речью иль мыслью.

16. Кто, не ведая этих, атмана
полагает всех действий причиной,
тот своей помраченной мыслью
суть познать никогда не сможет.

17. Тот, чья мысль никогда не грязнится,
чья природа вне самости, Партха, —
он, всех этих бойцов убивая,
не убийца; ничем он не связан.

18. Троечастна действий причина:
предмет знания, знающий, знанье;
и основа дел троечастна:
инструмент, дела деятель, дело.

19. Тот, кто действует, знанье и дело,
соответствуя гунам, трояки —
так гласит «рассужденье о гунах»;
Я тебе их поведаю сущность.

20. Знанье, видит которое в тварях
неизменной единую сущность,
нераздельную в разделенных, —
это, Партха, саттвичное знанье.

21. Если знание порознь видит
всякий раз особую сущность
в существах этих многоразличных —
это знанье от раджаса, Партха.

22. Но то знанье, что к вещи отдельной
привязалось, в ней всё полагая,
без причины, без смысла, пустое —
это «темное», Партха, знанье.
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23. Совершаемое ради долга,
любви—ненависти непричастно,
без привязанности к результатам —
это действие «светлым» зовется.

24. Если ищешь того, что желанно,
если действием движет самость,
если много усилий тратишь —
это действие будет «страстным».

25. Коль предпринято в заблужденье,
равнодушно к последствиям, Партха,
иль к запрету, вреду, убыткам —
дело то именуется «темным».

26. Непривязанный, самости чуждый,
в делах твердый, решимости полный,
в неудаче, в удаче ровный —
кто так действует, тот саттвичен.

27. Страстный, жадный, душою хищный,
лишь плода вожделеющий действий,
полный радости—скорби, нечистый —
это деятель раджасный, Партха.

28. Необузданный, грубый, злобный,
полный хитрости, косный, коварный,
духом мрачный, всегда ленивый —
этот деятель тамасом движим.

29. Постоянство бывает трехвидным,
также мысль — сообразно гунам;
Я их формы тебе без остатка
перечислю: слушай, Арджуна.

30. Кто недолжное—должное знает,
смелость—страх, недеянье—деянье,
также скованность—освобожденье —
мысль того пребывает в саттве.
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31. Мысль, которая не различает,
где закон, а где беззаконье,
в чем недолжного—должного разность,
эта мысль полна раджасом, Партха.

32. Если ж мысль помрачается тьмою,
если знанье она извращает,
если чтит беззаконье как дхарму —
эта мысль именуется «темной».

33. Если чувства, и праны, и манас
укрепляются в постоянстве,
а оно пребывает в йоге —
постоянство считается «светлым».

34. То к любви, то к закону, то к пользе
устремляется коль постоянство,
мыслью связано о результате, —
постоянство такое «страстно».

35. Постоянство, с которым безумцы
вновь и вновь устремляются к страху,
к скорби, лени, тоске, опьяненью,
именуется, Партха, «тёмным».

36. А теперь Я скажу про радость,
она тоже трех видов бывает;
после долгих усилий приходит
радость, с нею — конец всякой скорби.

37. Та, что яду подобна в начале,
а в конце сладка, точно нектар,
рождена ясной мыслью и духом, —
радость эта считается «светлой».

38. Порожденная чувственным миром,
если радость в начале как нектар,
а в исходе подобна яду, —
эта радость считается «страстной».
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39. Если ж радостью и в начале
и в конце ослепляется атман,
коль причины ее — сон, вялость
и небрежность, — «темна»-эта радость.

40. Ни на этой земле обширной,
ни среди всех богов на небе
нет существ, что были б свободны
от трех гун, порожденных природой.

41. Как у брахмана, так и у вайшьи,
как у кшатрия, так и у шудры —
естеством рожденные гуны
все их действия определяют.

42. Чистота, успокоенность, тапас,
обузданье, терпенье, нелживость,
вера, знанье, житейская мудрость —
вот достоинства брахманов, Партха.

43. Сила, твердость, смекалка, доблесть,
неспособность в бою к отступленью,
прирожденная щедрость, властность —
это признаки кшатриев, Партха.

44. Земледелие и торговля,
разведенье скота — вайшьи дело.
Все, что связано с услуженьем,
то природе шудр подобает.

45. Достигает успеха быстро
человек, своей кармой довольный;
как удача к нему приходит
в его действиях, слушай об этом.

46. Человек успех обретает,
своим делом Того почитая,
Кем все это пронизано, Партха,
от Кого существа происходят.
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47. Даже полный успех в чужой дхарме
бесполезен — к своей устремляйся!
Естества исполняя законы,
человек себя не пятнает.

48. Оставлять этих действий не надо,
даже если они не безгрешны:
ведь людей начинанья грехами,
точно дымом огонь, покрыты.

49. Ни к чему не привязанный мыслью,
победивший себя, без желаний,
отрешенностью и недеяньем
человек совершенства достигнет.

50. Я скажу тебе кратко, сын Притхи,
как затем, обретя совершенство,
люди Брахмана достигают:
это высшая цель йоги знанья.

51. Чистой мыслью себя обуздавший,
твердо сам себя подчинивший,
от вещей отрешившись внешних,
к любви—ненависти равнодушен,

52. сдержан в пище, укромно живущий,
победив тело, слово и манас,
в созерцании сосредоточен
и в бесстрастье всегда пребывая,

53. от имущества, похоти, гнева,
себялюбья освободившись,
успокоен, «мое» позабывший —
к встрече с Брахманом он способен.

54. Ставший Брахманом, ясный душою,
не скорбит он, не вожделеет;
кто ко всем существам одинаков,
тот достигнет Моей высшей бхакти.
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55. Силой бхакти Меня он познает —
кто Я есмь и каков по сути,
а затем, суть Мою изведав,
он в Мое бытие погрузится.

56. Даже действия все свершая,
кто всегда так во Мне обитает —
вечносущей, нетленной цели
тот достигнет Моей благодатью.

57. Устремившись ко Мне, все деянья
возложив на Меня силой мысли,
в созерцанье всегда пребывая,
всем сознаньем в Меня погружайся.

58. Мыслью сущий во Мне — превосходит
Моей милостью эти три гуны;
непременно погибнет, сын Притхи,
кто себя ослепил самомненьем.

59. Если ты, погрузившись в самость,
помышляешь: «Не буду сражаться!» —
тебя, Партха, природа заставит,
ибо ложно твое решенье.

60. Своей собственной кармой скован,
естеством порожденной, сын Кунти,
ты свершишь, даже против воли,
то, что делать, безумный, не хочешь.

61. В сердце всех существ пребывает
их опора — великий Владыка;
Он вращает их майей своею,
как колеса в послушной машине.

62. Только в Нем ищи утешенья
всей душою своей, сын Кунти:
Его милостью ты достигнешь
высшей цели, умиротворенья.
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63. Партха! Ныне ты знаешь то знанье,
что таинственней тайн сокрытых;
так обдумай его всесторонне,
а затем поступай, как желаешь!

64. Ныне — слушай Высшее Слово!
Вот Моя запредельная тайна!
Я тебе передам это благо,
ибо ты — Мой избранник любимый.

65. Бхакт Мой! Будь лишь во Мне всем сердцем!
Жертвуй Мне! Только Мне поклоняйся!
Так ко Мне ты придешь, Мой любимый,
Я тебе обещаю неложно.

66. Невзирая на прочие дхармы,
лишь ко Мне иди за спасеньем!
Не скорби: Я тебя избавлю
от грехов твоих, всех без остатка.

67. Это слово Мое ты не скажешь
никогда никому — кто не бхакт Мой,
но лишь тем, кто Меня не злословят,
лишь подвижникам, лишь послушным.

68. Кто же эту великую тайну
сообщит Моим бхактам верным —
тот, почтив Меня этой любовью,
без сомненья, Меня достигнет.

69. Средь людей нет такого, кто мог бы
угодить Мне больше, чем этот:
на земле и не будет иного,
кто бы Мне был, Арджуна, дороже.

70. И когда человек повторяет
этот наш разговор о дхарме —
жертву знаньем он Мне приносит:
таково Мое, Партха, решенье.
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71. И кто станет внимать этой дхарме,
полный веры, злословью чуждый, —
тот достигнет освобожденья
и миров людей благой кармы.

72. Так постиг ли ты Мое слово
напряженьем вниманья, Партха?
Отвратился ли от ослепленья,
порожденного жалким незнаньем?

Арджуна сказал:
73. С ослепленьем покончено, Вечный!

Твоей милостью разум вернулся!
Все сомненья исчезли. Тверд я.
Я готов свершить Твое слово.

Санджая сказал:
74. Так услышал я сына Притхи

с Васудэвы сыном великим
разговор этот необычайный,
вызывающий в теле трепет.

75. Эту высшую тайную йогу
я услышал по милости Вьясы
от Владыки йоги, от Кришны,
когда Он произнес ее Партхе.

76. Вновь и вновь я душой ликую,
вспоминая, о царь, постоянно
разговор небывалый этот,
благодатный, Кешавы с Арджуной.

77. Также облик тот дивный Кришны
непрерывно в уме представляя,
радость высшую я ощущаю,
нет конца моему изумленью.

78. Там, где Кришна, Владыка йоги,
где великий Лучник, сын Притхи,
там победа, счастье, удача,
в делах праведность — так я знаю.
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ПРИМЕЧАНИЯ*

1 1 и ел о действующих лицах и мизансцене диалога о его месте внутри Kia-
хабхараты см гл 1 настоящей работы
1 2 царь Дурьодхана обращается с речью к своему (а также Пандавов) учите но
Дроне
1 3 армию Пандавов построил к бою Дхриштадьюмна также \ченик Дроны
1 10 букв «Недостаточна та наша армия, хранимая Бхишмой но достаточна эта
армия этих, хранимая Бхимой» Такие слова в устах Дурьодханы известного
хвастуна и фанфарона, — который к тому же прекрасно знает, что его армия чис-
ленно намного превосходит армию Пандавов, — кажутся пишенными смысла
Некоторые переводчики предлагают поэтому (встед за Т Бенфеем) передавать
слово apary-aptam «недостаточная [армия]» словом противопотожного смыс-
л а — «безграничная» (и соответственно paryaptam во второй потовине шюки
как «ограниченная»), однако такой смысл глагола pan + V ар невозможно под-
твердить ни единым примером из других текстов Из множества других попыток
разрешить возникающую здесь трудность наиботее остроумной мне представ-
ляется идея Ведантадешики, который обращает внимание на странное употребле-
ние Дурьодханой указательных местоимений о близком предмете («наша армия»)
говорится «та» (те «далекая»), тогда как о далеком (армия противника, «храни-
мая Бхимой»), — соответственно «эта» (т е «близкая») Это дает комментатору
возможность, пользуясь законом свободного словорасположения в санскрите,
переорганизовать шлоку так, что прилагательное «недостаточная» оказывается
определением армии Пандавов, а «достаточная» — соответственно Кауравов Для
чего же вождь Кауравов прибегает к столь странному синтаксису9 Для того, го-
ворит Ведантадешика, чтобы скрыть свою робость и замешательство накануне
битвы, а главное — свое недоверие к полководцу Кауравов — благородному
Бхишме Дурьодхана боится, как бы он не пожалел epai а, тем более что и сам
царь, и все его присные хорошо знают, что знаменитый своей жестокостью Бхима
их, уж во всяком случае, жалеть не будет (отсюда и противопоставпение в одной
шлоке этих двух имен)

1 11 говоря об «охране Бхишмы», коварный Дурьодхана опять имеет в виду свое
надо следить, шпионить за Бхишмой, как бы он не стал помогать Пандавам
1 39—45 в этих стихах Арджуна пытается обосновать свой отказ от битвы
«теоретически» (ссылкой на шрути) Ср оценку его CIOB Кришной 2 11

* Настоящие примечания рассматривают лишь ге реалии и аспекты содержания
поэмы, которые остались за рамками анализа в основном тексте MOHOI рафии Чита-
тель, желающий более подробно углубиться в реалии Гиты отсылается к зюму тексту
(см особенно гл 11 —14), а также к комментированным изданиям Гиты указанным
в библиографии Следует также иметь в виду, что обосновываемый в данной работе
функциональный подход к интерпретации памятника не предполагает какой-тибо
единой, для всех обязательной концепции его смыста В процессе рецитации текста
его значимые реалии объединяются в психике каждого рецитанта именно в такие
структуры, которые могут возникнуть внутри данной психики со всеми ее особенно-
стями На этом уровне понимание Гиты сугубо индивидуально Др\гой \ровень пони-
мания, реализуемый в процессе выработки длящегося безобъектного знания—состоя-
ния, снимает всяческие «индивидуальные особенности» и постольку \ниверсапен
однако это понимание не может быть выражено в виде комментария
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2 39 наставчение в йоге начинается не сразу после этой шлоки а лишь с 2 48, ему
предшествует краткая филиппика против ведийских «старообрядцев» 2 41—45
2 46 этот стих восстанавливает равновесие по отношению к Ведам они уподоб-
лены «изобильно текущему водой» коподцу, из которою разумный человек берет
столько воды, сколько ем> нужно Ценность «воды» (г е учения Веды) сомнению
конечно, не подвергается
2 55—61 образ «подвижника, стойкого в мудрости», композиционно очень ва-
жен Будучи антиподом образа Арджуны (1 26—2 9) в завязке поэмы, он служит
конкретным отрицанием, «снятием» этого последнего «Стойкость в мудрости» —
это первое в Гите упоминание о длящемся знании, знании—состоянии
2 72 редкое (за пределами буддийских 1екотов) употребление термина нирва-
на который здесь можно перевести как «угасание мира» в Брахмане юворит
об определенной близости Гиты к атмосфере духовных поисков раннею буд-
дизма
3 5 гуны пракрити — это саттва (чистота, безмятежность, ясность), раджа<.
(сграсгность) и тамас (тьма, тупость, косность), они уже упоминались в связи
с полемикой против Вед, см 2 45, ср также далее, 3 27—29, 37 и особенно главы
14,17—18 Гиты [де подробно говорится о гуних
3 10 корова желаний — мифическое животное, удовлетворяющее любые же-
лания
3 15 этот трудный стих (который комментаторы и переводчики трактуют по-
разному и, на наш взгляд, неубедительно) весь пронизан ритуальными реминис-
ценциями «Вечный Слог» — зто ОМ, которым начинаются и кончаются ведий-
ские жертвенные формулы и i имны Особая роль этого краткого возгласа связана
с тем, что он придает ритуальному слову непрерывность та или иная формула,
заканчиваясь непременно на слоге ОМ, продолжает как бы неслышимо длиться
(в некоем потустороннем «пространстве», а также, что не менее важно, в длящем-
ся «состоянии знания» жреца, произносящего формулу, — насколько он к такому
знанию способен), с тем чтобы потом, в начале новой формулы, «всплыть на по-
верхность» в виде вступительного произнесения слога ОМ Те заклинания и мо-
ли гвы, которые обладают этим свойством непрерывности, несут в себе особого
рода силу — Брахмана, который «рождает», т е совершает «священные дейст-
вия» (см 3 14), а из них уже состоят отдельные жертвоприношения «жертвы»
В слове «вечно» (nityam) опять подчеркивается качество длительности, непре-
рывности жертвы если оно в ней есть — Брахман «установлен» (те присутст-
вует) в жертве и она успешна, если же нет — нет
3 4! «знание», «мудрость» (jnanam, vijnanam) — это, с одной стороны, состояние
непрерывности знания, «пребывание мыслью в Брахмане» (и т д ) , а с другой--
способность принимать разнообразные (этот аспект передает приставка vi-) пра-
витьные решения в жизни, опираясь на это состояние
3 42 «сердце» = санскр манас орган мысти и воли, иногда мы передаем это
слово по-русски как «ум»
4 1 здесь йога означает «знание», «\чение»
4 6 майя в ком стихе не имеет ничего общего с принципом космической иллю-
зии позднейшей веданты, Бхагаван здесь говорит о своей творческой силе
4 8 юга — мировой период, космические день и ночь (продолжается от 2200 до
8800 земных лет)
4 25—32 вероятно, во всех этих стихах под словом «жертва», санскр яджня
(«принесение в оюнь», «превращение в пепет» и i д) . имеются в виду разные
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типы йоги, аскетической тренировки, способности прекращать (= «сжигать») те
или иные функции 1ела или психики Цель — превращение «действий» (ге тако-
го рода упражнений) в «знание» (4 33), т е в состояние знания, в непрерывность
знания Скорее всего это и есть то «достижение Брахмана», о котором идет речь
в стихе 4 24 См также 4 35—37
4 42 авидья — состояние обычного профанического сознания, не овладевшего
длящимся знанием
5 1 под словом карма-йога «йога действия», в Гите обычно понимают совер-
шение повседневных действий беi стремления к ПЛОДУ Все же точнее было бы
сказать на основании учения 1л 4, чго карма-йога в Гите — это прежде всего
исполнение жертвенных, ритуальных действий (таких, как, например, домашние
обряды) в виде почитания Бхагавана, без мысли о плоде «Прекращение дейст-
вий» — медитативная тренировка, основанная на отличении атмана от всего, что
не есть апишн, такая практика, видимо, подразумевала перечисление («счет»)
категорий внешнего мира (= природы, пракрити) сопровождавшееся опознанием
их отличия ог атмана — в шлоках 4—5 это перечисление называется словом
санкхья (которым позднее стала именоваться известная школа брахманической
философии)
5 10 Брахман в данном стихе — это одно из обозначений природы {пракри-
ти), см также 14 3 Считалось, что активна лишь природа, тогда как атман лишь
созерцает ее деятельность «Возложив все деянья» на природу, человек видел
себя недействующим, т е уподоблял себя атману см 1акже 5 14, 5 16 «это
Высшее» = Брахман, «освещает» = делает видимым, сияющим Речь идет о со-
зерцании (в состоянии непрерывного знания) Брахмана как света
5 17 «к невозвращенью» за пределы круга рождений и смертей, т е сансары,
см также 5 24—26
5 27—28 начало темы «профессиональной» йоги, подробнее см 6 10 и ел
6 1 одна из характеристик карма-йоги — необходимость продолжать совершение
ведийских обрядов (не ожидая, однако, от них плодов)
6 11 снизу кладется трава куша, на нее — шкура антилопы, затем — холстина
Эти подстилки имеют символическое значение и унаследованы Гитой (и вообще
йогой) от эпохи брахманизма
6 31 «в единство поверив» — вариант перевода «прочно утвердившись» в един-
стве (всех существ с Брахманом и с собою), см также 6 29—30, 32
6 38 «оба пути» — путь мирского преуспеяния и путь аскетических подвигов
6 46—47 в этих стихах не устанавливается никакой объективной градации
(аскет — знающий — йогин и т д ), здесь лишь восхваляются, во-первых, йогин,
а во-вторых, бхакт Далее (7 17—19) аналогично будет прославлен «знающий»
(ибо он наилучший бхакт) Все эти состояния, конечно, эквивалентны, ибо веду г
к одной цели
7 6 «эта утроба» — обе природы, упомянутые ранее (г е пракрити и джива)
7 17 ср выше. 6 46—47, и примеч
7 29—8 4 в этих стихах встречаются следующие термины адхьятма(н) = то, что
относится к индивидуальному атману к душе человека, адхибхута = то, что
относится к миру существ и к материальному миру, адхидайва = то. что относит-
ся к божественной природе, авхияджня = то, что относится к жертве Последние
три термина присутствуют в шлоке 7 30
8 17 здесь слово юга обозначает так называемую махаюгх - великий мировой
период, который обычно исчисляется в 4 320 000 тег Существуют впрочем.
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иные подсчеты — см , например, комментарий к этому сгиху в традиции бхакти-
веданта
8 24—26 здесь излагается древнее учение о «пути боюв» и «пути предков», см
подробный анализ всего относящегося сюда материала в моей работе (1981,
с 71—96 и 132—158)
9 1 «знание и различение» — см 3 41 и примеч
9 5 «дивная йога» — то же самое, что майя (см 4 6, 7 14, 15, 25, 18 61), творче-
ская сила материальной природы, действующая непостижимым для смертных
образом
9 10 «природа» = пракрити (см 9 7 и др )
9 16 с этого места начинается «жертва знанием» (см предыдущий стих), приво-
дящая к явлению вшиварупы в гл 11
9 20 «знатоки трех Вед» — в этом и следующем стихах описывается участь адеп-
тов ведийской религии
10 7 здесь впервые встречается слово вибхути которое значит «излияние боже-
ственной энергии вовне», «проявление божества в тварном мире» и т д См также
10 16, 19, 40, 41 В части контекстов слово оставлено без перевода
10 13 Нарада — божественный мудрец, часто изображается (в зпосе и пуранах)
как посланец богов к людям, Вьяса — букв «распределитель», легендарный
автор МБх и ряда других текстов, Асита Девала — древний мудрец, по традиции
считается автором гимнов РВ 9 5—24
10 21 адитьи — наименование главных ведийских божеств Маруты — ведий-
ские божества бури, спутники Индры
10 23 рудры — букв «ревуны», один из классов ведийских божеств во главе
с Шивой, ракшасы — мифические существа наподобие вампиров, якши — полу-
боги во главе с Куберой, владыкой богатства, васу - класс ведийских божеств,
первоначально связанных с Индрой согласно одному из списков, это огонь, зем-
ля, ветер, воздушное пространство, солнце, небо, луна и звезды, Меру — гигант-
ская гора, расположенная в центре мира
10 24 Брихаспати — домашний жрец богов, Сканда (Кумара, Карттикея) — сын
Шивы и Парвати, божество войны
10 25 Бхригу — мифический мудрец, прародитель одного из классов ведийских
полубогов, связанных со стихией огня
10 26 гандхарвы — божественные музыканты, сиддхи — святые, достигшие ста-
туса небожителей
10 27 Уччайшравас — конь Индры, Айравата — слон Индры
10 28 ваджра — перун, Васуки — царь змеев
10 29 один из главных ведийских богов, Варуна, считался связанным с водами
10 30 «демоны» — санскр дайтьи, сверхъестественные существа (в ведийской
религии), часто восстающие против богов, Гаруда — гигантская птица, носящая
на себе бога Вишну
10 31 «сын Дашаратхи» — Рама, макара — таинственное существо, отождест-
вляемое то с дельфином, то с крокодилом
10 33 двандва — один ьз видов сложных слов в санскрите (типа «день—ночь»)
10 34 «слава», «речь» и т д — все перечисленные сущности в подлиннике жен-
ского рода
10 35 брихат-саман — букв «великий напев», одно из главных песнопений
в ходе ведийского ритуала, гаятри — один из ведийских стихотворных разме-
ров (его образуют три восьмисложных строки), эгим размером написан сгих
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РВ 3 62 10, считавшийся особо священным, маргаширша — первый (первона-
чально 10-й) месяц года, соответствующий ноябрю—декабрю
10 37 вришнийцы — название рода, к которому принадлежал Кришна, Уша-
нас — мифический певец, провидец
11 1 адхьятман = здесь «ты как индивидуальный атман перечисленных Тобою
существ»
11 6 перечисляются те классы существ, о которых раньше (10 21—23) было ска-
зано, что Ьхагаван представляет л>чшего из каждого соответствующего класса,
а также — что Он есть атман этих существ (11 1) Теперь Арджуна готовится
увидеть то, что ранее было названо абстрактно
И 17 «диск корона» — обычные атрибуты бога Вишну
12 12 здесь в самом тексте Гиты имеется непоспедовательность. возникающая
вследствие того, что действие, стоящее здесь в конце в о с х о д я щ е г о ряда
(упражнение — знание — созерцание — оставление плодов действий), стоит
в предыдущем стихе в конце н и с х о д я щ е г о ряда (сосредоточение мысли —
упражнение — действие ради Меня — оставление плодов всех действий, эта
последовательность начинается в 12 8)
13 1 здесь и далее кшетра (= поле) означает «тело», кшетраджня (= познающий
поле) означает «дух», «воплощенный»
13 7—11 существенно, что в этих стихах описывается не «познающий поле»
(можно было бы ожидать — см 13 2—3), ибо он как абсолютный субъект знания
сам непознаваем, и не его знание (которое, собственно, от него неотделимо),
а лишь некоторые характеристики его знания, то, что этому знанию сопутствует
Важно также и то, что среди этих признаков дважды упомянута «непрерывность»
(13 9, 11) Все это, видимо, говорит о том, что абсолютный субъект пребывает
в состоянии непрерывного (вечного) знания
14 3 здесь Брахман = «материальная природа», пракрити
14 5 тема пракрити и ее гун начинаясь с этой шпоки продолжается (с перерыва-
ми) почти до самого конца поэмы, см также 3 5 и примеч
14 11 «входы-выходы» — девять отверстий тела
15 1—4 интерпретацию образа ашваттхи см в гл XV исследования
15 14 вапшванара — один из видов (жертвенного) огня, обитающего внутри жи-
вых существ
15 15 Веданта — здесь имеются в виду упанишады
15 16 «неизменный пуруша» — видимо, совокупность индивидуальных атманов,
достигших освобождения
15 20 «свершил свою дхарму» — букв «совершивший то, что должен был со-
вершить»
16 1 слово саттва в этом стихе может также означать «внутренняя сущность
человека, душа, сердце» Стожное слово джняна-йога может быть воспринято
как двандва — в таком случае вторая строка принимает вид «пребывание в йоге
и в знанье»
16 2 «стыдливость» — здесь подразумевается неспособность к совершению дур-
ных поступков
16 3 «сила» — имеется в виду труднопереводимое слово теджас — внутренняя
энергия, которую в Индии воспринимали в образах огня и света (сияния, свече-
ния, жжения и т д ) Один из комментаторов толкует это слово так «качество того
человека, которого зпые люди одолеть не могут»
16 5 асуры — это слово обычно передается по-р>сски как «демоны» — сверхъес-
тественные существа, выступающие в роли противников богов «Люди-демоны»
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(16.6) — это те, которые противятся богам, не выполняют предписаний священ-
ных текстов.
16.19: «лона асуров» — имеется в виду рождение от таких женщин, которые не
удовлетворяют требованиям религиозной чистоты От них происходит «асуриче-
ское» потомство. Ср. далее, 16.23: «Кто, отбросив шастр предписанья...»
17.4: «демоны» в этом стихе передает санскр. ракшасы — вредоносные духи.
«Упыри» = преты, «привидения» = бхуты.
17.6: «толпа элементов телесных» — имеются в виду элементы земли, воды и т д.,
из которых состоит тело.
17,16: «очищенье душевной природы» (бхава-самшубдхи) может иметь в виду
либо мысли, либо эмоции человека.
17.23: о слоге ОМ см. примеч. к 3.15; ТАТ (по смыслу и этимологически = «то»)
входит в известную формулу из ЧхУп тат твам аси («ты еси то»), где это слово
обозначает «Брахман»; CAT (по смыслу и этимологически) = «суть», см. далее
шлоки 27—28.
18 1: «отрешенность» передает санскр. санньяса, «отречение» — санскр. тьяга
Эти термины практически синонимичны — ср. 18.7.
18.14: «основа» — этим словом здесь обозначено физическое тело, «инструмен-
ты» — соответственно органы чувств. Зафиксированный здесь список «причин
действий» принадлежит, видимо, к раннему этапу развития школы санкхья
В классических текстах школы он отсутствует
18.17: «природа» — санскр. бхава.

18.19: «рассужденье о гунах» (или «перечисление гун») — видимо, название ка-
кого-то (несохранившегося) произведения ранней санкхьи.
18.46: «кем все это пронизано» — имеется в виду личное божество (Бхагаван-
Кришна), ср. 2.17, где то же выражение применено к безличному Брахману.
18.53: «к встрече с Брахманом» — букв, «стать Брахманом», «превратиться
в Брахмана»
18.65—66: эти две шлоки обычно считаются квинтэссенцией Гиты
18.70: этот стих подробно анализируется в гл. VIII настоящей работы.
18.74: «вызывающий в теле трепет» — букв, «приподымающий волоски на теле».
18.76: «царь» — имеется в виду Дхритараштра, произнесший в Гите один стих
(1.1).
18.77: «облик» — видение вишварупы.



БХАГАВДДГИТА
в традиции

и в современной
научной критике



ВВЕДЕНИЕ

Бхагавадгита — «Песнь Господня», или, как ее лю-
бовно именуют в Индии, просто Гита, «Песнь»,— по пра-
ву занимает одно из почетных мест в сокровищнице
мировой культуры. Нет необходимости «представлять»
поэму современному образованному европейцу, он хо-
рошо знает ее благодаря десяткам переводов (особен-
но английских), сотням статей и монографий. К идеям
Гиты обращались в разное время Гёте и Гегель, В. фон
Гумбольдт и Эмерсон, Ромен Роллан и В. И. Вернад-
ский.

В России поэма известна с конца XVIII столетия.
Однако, несмотря на ряд попыток перевести Бхагавадги-
ту на р'усский язык, наш читатель пока не имеет в руках
надежного перевода — и тем более истолкования — тек-
ста, который без малейшего преувеличения может быть
назван одним из краеугольных камней индийской куль-
туры. Не говоря уже о ранних переводах (А. А. Петро-
ва, А. П. Казначеевой, А. Каменской — А. Манциарли),
которые сделаны явно не с санскрита и в наши дни име-
ют лишь историко-библиографический интерес, даже и
последняя, несравненно более серьезная работа
Б. Л. Смирнова, выдержавшая при жизни автора два из-
дания (1956 и 1960), не удовлетворяет современным фи-
лологическим требованиям: его «буквальный перевод»
не свободен от ошибок, индийская комментаторская
традиция учтена недостаточно, а «примечания» не всег-
да помогают читателю разобраться в реалиях поэмы 1.

Впрочем, внимательно приглядываясь к тому, что бы-
ло сделано за последние 150—200 лет вокруг Гиты за
рубежом — как на Западе, так и в Индии (где новые
переводы и исследования памятника появляются по не-
скольку раз в год), замечаешь, что реальные достижения
ограничиваются каким-нибудь десятком действительно
образцовых переводов и, быть может, пятью-шестью хо-
рошими монографиями; для почти двух столетий энту-
зиазма и восторгов, раздумий, поисков и разного рода
теорий такой результат не кажется особенно выдающим-
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ся. Хуже всего то, что, несмотря на усилия целого ряда
крупнейших специалистов, работавших над текстом, не
удалось добиться единства взглядов на такие фундамен-
тальные вопросы, как его состав, общий характер (на-
пример, «авторский это текст или неавторский»?), соот-
ношение с комментаторской традицией и другие. На-
сколько мне известно, такая важная проблема, как
функция текста в среде его распространения, не только
не решена, но вообще не осознана и не поставлена хоть
сколько-нибудь научно. Читая английские и американ-
ские работы о Гите, обнаруживаешь одну систему
взглядов и оценок, французские — другую, индийские —
третью, немецкие — еще совершенно иную; авторы, под-
час крупные индологи, превосходно зная о существова-
нии диаметрально противоположных по отношению к их
собственной точек зрения, с ними не спорят, принципи-
альных вопросов не ставят; каждый цитирует лишь те
работы, которые ему по душе; профессор крупного аме-
риканского университета без обиняков называет Гиту
«ведийским» (!) текстом (в предисловии к горячо одоб-
ряемой им книге индийского свами) и т. д. Приходится
признать, что современное «гитоведение» переживает
род кризиса, вызванного, как это будет показано ниже,
его неспособностью ответить на им же самим (в лице
Рихарда Гарбе) поставленные вопросы. Все эти сообра-
жения определяют характер и содержание данной рабо-
ты, которая, предлагая новый русский перевод знамени-
того памятника индийской древности, стремится прежде
всего истолковать его с учетом противоречий и трудно-
стей, накопившихся вокруг него в западной индологии.
Для того чтобы войти в круг этих вопросов, нам при-
дется познакомиться с историей Гиты в Европе; однако
ей предшествует значительно более долгая история Ги-
ты в Индии, с которой мы и начнем наше знакомство
с поэмой.



Г л а в а I

ОБЩИЙ ХАРАКТЕР ПАМЯТНИКА

Индийская традиция донесла до нас Бхагавадгиту в
составе огромного эпического свода — Махабхараты,—в
котором она занимает 25—42 (23—40 крит. изд.) главы
Книги о Бхишме — 6-й из 18 книг, составляющих эпос.

Сюжет МБх — это история рождения, воспитания и
соперничества двух ветвей царского рода: Кауравов
(«потомков Куру», ста сыновей царя Дхритараштры во
главе со старшим из них — Дурьодханой) и их двою-
родных братьев — пятерых Пандавов (сыновей Панду во
главе с Юдхиштхирой). Кауравы воплощают в эпосе
злое, демоническое начало, Пандавы — начало светлое,
божественное. Отношения между обоими родственными
кланами, постепенно отравляемые завистью и злобой
Кауравов, особенно обостряются после злосчастных со-
бытий во время церемонии помазания на царство Юд-
хиштхиры, старшего из сыновей Панду. Согласно усло-
виям этого обряда каждый из присутствующих может
вызвать будущего царя на любой поединок: отказ с его
стороны как проявление слабости невозможен. Пользу-
ясь этим, Кауравы предлагают Юдхиштхире сыграть
партию в кости, и вот он, воплощение всех царственных
добродетелей, но никуда не годный игрок, проигрывает
сначала свое имущество, затем царство, затем братьев,
жену и, наконец, самого себя. По требованию благород-
ного Бхишмы, «деда» Кауравов и Пандавов, проигран-
ное возвращается Юдхиштхире; однако его опять вызы-
вают на игру, он опять не может отказаться и опять про-
игрывает все и вся. Окончательный итог таков: Пандавы
должны удалиться в изгнание на 13 лет, после чего
царство должно быть им возвращено — при условии, что
последний, тринадцатый год они проведут тайно, неуз-
нанными; если же их узнает кто-либо из Кауравов, то
царство уходит от них навсегда. Пандавы точно выпол-
няют все условия договора и являются через 13 лет тре-
бовать свое царство назад. Кауравы, однако, вероломно
им отказывают, и пятеро добрых братьев начинают го-
товиться к войне. Предпринятые друзьями попытки по-
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кончить дело миром, разного рода соглашения и ком-
промиссы кончаются неудачей, и после длительной и
тщательной подготовки армии Кауравов и Пандавов
встречаются на поле битвы — знаменитой Курукшетре
(«поле Куру»), сражаются 18 дней и почти полностью
истребляют друг друга. Окончательную победу все же
одерживают Пандавы; Юдхиштхира воцаряется в сто-
лице отвоеванного царства и после долгих лет счастли-
вого правления умирает вместе с остальными братьями
и Драупади, их общей женой. Последняя, восемнадцатая
книга эпоса рисует вступление пятерых братьев и Драу-
пади в райские обители.

Во всей этой длинной цепи событий — осложненной
к тому же бесчисленными вставными эпизодами дидак-
тического характера: назидательными историями, бесе-
дами, примерами, наставлениями, поучениями и т. п. —
есть одна точка, в которой противоборство враждебных
кланов достигает наивысшего напряжения. Это именно
та минута, когда Кауравы и Пандавы после долгих лет
соперничества и обид, ненависти и оскорблений, поку-
шений на жизнь и, наконец, сборов к войне приводят
свои громадные армии на поле сражения, выстраивают
их в боевом порядке и, перед тем как броситься в бит-
ву, замолкают и смотрят друг другу в лицо. В этот мо-
мент ужасной тишины и самого неустойчивого из равно-
весий начинается Бхагавадгита.

Собственно говоря, по форме наша поэма — это ре-
лигиозно-философское наставление в виде беседы, всего
лишь еще один из той массы вставных эпизодов, кото-
рыми насыщена МБх; однако он выделяется среди мно-
гочисленных философских диалогов эпоса не только при-
вилегированным композиционным положением — откры-
вая собой главное событие эпоса — битву Кауравов с
Пандавами,—но и вполне осознанным драматизмом, т. е.
применением действия как одного из полноправных эле-
ментов преподаваемого наставления. Ведь было бы
только естественно предположить, что автор поэмы, кто
б он ни был — одинокий гений или коллективный ска-
зитель наподобие «Гомера», добравшись наконец до сво-
ей темы (а его тема, как мы увидим впоследствии, это
весьма глубокие и общие идеи о природе дхармы, о
познании души и божества, о пути спасения и т. д.),
без сожаления абстрагируется от «реальной действитель-
ности», дабы воспарить к высотам умозрения. На деле,
однако, ничего подобного не происходит: вступив в эпи-
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ческое повествование в момент его крайней напряжен-
ности, автор заботится лишь о том, чтобы эту напря-
женность по возможности еще более усилить. Позже, в
разделе о стиле поэмы, мы пронаблюдаем некоторые из
приемов его поэтической техники, а сейчас обратим вни-
мание на участников диалога. Кроме слепого царя
Дхритараштры, отца Кауравов, которому в тексте при-
надлежит всего один (вступительный) стих, и его воз-
ничего Санджаи, который, будучи наделен волшебным
зрением (а также способностью молниеносно передви-
гаться по воздуху), пересказывает царю все перипетии
битвы между его сыновьями и Пандавами (41 стих), в
беседе участвуют два человека — Арджуна и Кришна
Первый из них — один из пяти сыновей Панду, самый
знаменитый герой среди них, великий лучник; второй —
вождь небольшого племени ядавов, друг и дальний род-
ственник Арджуны. Кришна принимает участие в войне
как один из союзников Пандавов, а в самой битве — как
возничий Арджуны. Однако за скромной видимостью
скрывается нечто совершенно иное: Кришна — это вели-
чайший (наряду с Рамой) из аватар (аватара — земное
воплощение) бога Вишну, спустившегося в человеческую
плоть для того, чтобы восстановить пошатнувшуюся
дхарму (мировой закон) — путем спасения добрых и на-
казания злых, т. е. соответственно Пандавов и Кауравов.
Кришна не только наставляет Арджуну и, таким обра-
зом, в глазах индийской традиции является истинным
автором поэмы; он, как опытный режиссер, организует
события так, чтобы его учение произвело на ученика
максимальный эффект. Для этого он — в ответ на прось-
бу Арджуны отвести колесницу на удобное для обзора
противника место — ставит ее напротив именно того ря-
да Кауравов, в котором стоят учителя и родственники
Арджуны. И когда тот, потрясенный мыслью об убийст-
ве близких людей, с плачем отшвыривает оружие, отка-
зывается участвовать в братоубийственной войне и про-
сит своего возничего наставить его в истинном учении,
Кришна, изредка прерываемый новыми вопросами Ард-
жуны, излагает ему то самое учение, которое и состав-
ляет содержание остальных (кроме первой) глав поэмы.

Общераспространенный текст Гиты (так называемая
«вульгата»), лежащий в основе большинства коммента-
риев, состоит из 700 стихов (шлок), распределенных по
18 главам2. Впоследствии комментаторы разделили
текст поэмы на три «шестерки» (шатки), обозначив пер-
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вую (гл. 1—6) как «раздел о действии» (карма-канда),
вторую (гл. 7—12) — «раздел о почитании» (упасана-
канда) и третью (гл. 13—18)—«раздел о знании»
(джняна-канда). Идея этой классификации принадлежит
Ямуначарье (X в.), который составил также полезный
конспект содержания Гитц по главам 3. Каждая из глав
поэмы имеет, кроме того, особый колофон, в наикрат-
чайшей форме суммирующий ее основное содержание;
так,

п е р в а я глава именуется в колофоне «Йога отчая-
ния Арджуны»; в ней описывается поведение Арджуны
и Кришны перед началом битвы; благодаря хитроумно-
му маневру своего возничего Арджуна видит перед со-
бою родичей, учителей и друзей, которых ему предстоит
убивать; его охватывает чувство ужаса и отчаяния;

в т о р а я глава, «Йога рассуждения», начинается с
многократного утверждения неразрушимости, неуничто-
жаемости души в отличие от тела (которое, напротив,
подвержено рождению и смерти); в конце главы дано по
просьбе Арджуны описание мудреца («человека, проч-
ного в знании [атмана]»);

в т р е т ь е й главе, «Йоге действия», излагаются ос-
новы этики Гиты: человеку следует совершать действия,
вытекающие из его семейного, религиозного и общест-
венного состояния и долга, а б с о л ю т н о бескорыст-
но, т. е. не ожидая от них никакой награды, пользы,
«плода»; примером такой бескорыстной деятельности
является прежде всего сам Кришна, который, будучи
всемогущим божеством и ни в чем не нуждаясь, все-таки
воплощается на земле и совершает предписанные шаст-
рами действия, дабы сохранить гармонию и порядок в
мире;

ч е т в е р т а я глава имеет обозначение «Йога зна-
ния»; большую ее часть занимает учение о символиче-
ском ритуале, внутри которого одно из главных мест от-
водится так называемой «жертве знания» (джняна-ядж-
ня);

п я т а я глава, «Йога отрешенности от действия», на-
стаивает на важности внутренней отрешенности (путь к
которой прокладывает карма-йога) и полной бесполез-
ности отрешенности внешней, формальной, не сопровож-
даемой внутренним усилием;

ш е с т а я глава, «Йога активного внимания» (дхья-
на-йога), говорит о йоге в техническом смысле слова как
о практике сосредоточения внимания, сопровождаемой
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определенным положением тела, регулировкой дыхания,
направления взгляда и т. д.;

с е д ь м а я глава, «Йога знания и различения», опи-
сывает природу Абсолюта, скрытую от нас гунами (тре-
мя основными компонентами) материальной природы и
раскрываемую путем истинного почитания божества; в
этой и следующих пяти главах в центре внимания нахо-
дятся благоговейная любовь к богу — бхакти и ее много-
образные формы;

в о с ь м а я глава, «Йога нетленного Брахмана», по-
священа вопросам эсхатологии: те, кто в смертный час
направляет мысль к Брахману, соединяются с ним; вспо-
минается старинное учение о «пути богов» и «пути пред-
ков»;

д е в я т а я глава — «Йога царственного знания и,
царственной тайны»; начиная с этой главы Кришна го-
товит своего ученика к созерцанию своего «Вселенского
образа»; ему угодна «жертва знания», состоящая в том,
чтобы созерцать Бхагавана везде и всюду;

д е с я т а я глава, «Йога излияния божественных
сил»,—следующий шаг навстречу теофании: Бхагаван
отождествляет себя с квинтэссенцией элементов видимо-
го и невидимого мира, начиная с богов и кончая расте-
ниями, минералами и даже абстрактными сущностями;

о д и н н а д ц а т а я глава, «Йога созерцания Вселен-
ского образа»,—мистическая кульминация поэмы. Криш-
на являет перед изумленным Арджуной всю вселенную,
со всею массой ее разнообразнейших обитателей внутри
своего тела; как и в первой главе, теперь он намеренно
показывает ученику зрелище, заставляющее его содрог-
нуться: божество в облике Смерти как всепожирающий
огонь Времени, в котором гибнут несметные толпы су-
ществ;

д в е н а д ц а т а я глава, «Йога бхакти», говорит о
преимуществах почитателей личного божества, т. е.
Бхагавана, перед аскетами, устремляющимися к сверх-
личному Брахману; перечисляются разные виды почита-
ния;

т р и н а д ц а т а я глава, «Йога различения кшетры и
Кшетраджни», описывает материальную природу с ее
триадой «качеств», или гун, а также познающего ее ин-
дивидуального атмана или Духа (Пурушу);

ч е т ы р н а д ц а т а я глава, «Йога различения трех
гун», говорит о возрастании и убывании каждой из трех
гун в различных состояниях одушевленных и неодушев-
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ленных тел, а также о превосходстве над двумя прочи-
ми гуны саттва («ясность», «бесстрастие»);

п я т н а д ц а т а я глава, «Йога высочайшего Пуру-
ши», рисует колоссальный образ «мирового дерева»—
ашваттхи (индийской смоковницы), который в символи-
ческой форме суммирует учение о материальной приро-
де и ее гунах; в конце главы Бхагаван выступает как
Пурушоттама («Высочайший Пуруша»), возвышающий-
ся над «гибнущим» (т. е. трансмигрирующим) и «не-
гибнущим» (т. е. освободившимся от уз сансары) пуру-
шами;

ш е с т н а д ц а т а я глава, «Йога различения божест-
венной и демонической участи», содержит описание раз-
ных проявлений того и другого класса существ;

с е м н а д ц а т а я глава, «Йога различения трех видов
веры», классифицирует типы религиозного почитания и
подвижничества с точки зрения трех гун; наконец,

глава в о с е м н а д ц а т а я , «Йога освобождения и
отрешенности», продолжает предыдущую классификацию
и завершает поэму прославлением безраздельной бхакти.

В самом коные беседы Кришна спрашивает своего
ученика, понял ли он его наставление, или он все еще в
заблуждении,— после чего Арджуна заверяет своего воз-
ничего, что заблуждений и сомнений больше нет: он го-
тов выполнить свой варновый долг — сражаться и уби-
вать, не беспокоясь о «плодах» и пользе.

Примерно такое — разумеется, гораздо более детали-
зированное— впечатление остается у «свежего» читате-
ля после первого, не обремененного никакими историче-
скими, филологическими и философскими выкладками
чтения поэмы. Он замечает довольно быстро, что стиль
Гиты весьма прост, многие стихи удивительно удачны и
как бы сами ложатся к память; выразительный лако-
низм, афористичность стиха временами заставляют поду-
мать, что перед тобой собрание изречений. Вместе с тем
современный читатель не может не насторожиться тем-
нотою и загадочностью и отдельных слов (таких, на-
пример, как йога), и отдельных стихов, и отдельных уче-
ний, и, наконец, со вздохом закрывая книгу, всего текста
в целом. Надо сказать, чго эти ощущения — как первые,
так и последующие — вполне оправданы: излагая про-
стым языком весьма непростые идеи, Гита принадлежит
к тем текстам, чей перевод на современный язык состав-
ляет лишь малую часть работы, которую приходится
проделать, чтобы пробиться к их пониманию. Видимо,
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загадочность поэмы хорошо была заметна и самим ин-
дийцам: за шесть-восемь столетий (начиная примерно с
IX в., которым можно обозначить начало ее всеиндий-
ской популярности) вокруг нее успело накопиться боль-
ше 50 комментариев, написанных, как правило, величай-
шими философами своего времени; однако споры о поэ-
ме не прекращаются в Индии до сих пор. О том, к ка-
ким трудностям привело изучение Гиты в западных
странах, уже говорилось ранее.

Наши поиски смысла текста мы начнем с установле-
ния нескольких простых и, надеюсь, для всех очевидных
принципов, на которые следует опираться в его истолко-
вании:

1) представляя культурную среду и менталитет, в
корне отличные от тех, в которых возникла и функцио-
нировала наша поэма, мы постараемся не навязывать ей
своих (по-видимому, для нее абсолютно чуждых) кате-
горий мышления, литературных и философских норм и
вообще систем оценок; для этого

2) мы попытаемся изучать Гиту в контексте той
культуры, которая ее породила; поскольку, однако, та-
кого рода данных может оказаться недостаточно,

3) параллельно с этим мы будем рассматривать ее
внутри той культуры (зафиксированной в виде средне-
вековых комментариев), которая считала ее высокоавто-
ритетным, священным текстом; кроме того,

4) мы попытаемся с максимальной тщательностью и
точностью установить функцию (т. е. характер употреб-
ления, применения) Гиты в обеих этих культурных сфе-
рах (т. е. упомянутых выше под № 2, 3); и, наконец,

5) мы постараемся не упускать из виду при истолко-
вании текста также и его стилистические особенности.

Решение возникающих в этой связи задач удобнее
всего начать с обсуждения датировки поэмы.

Г л а в а II

ВРЕМЯ СОЗДАНИЯ ПОЭМЫ

Как известно, в хронологии индийской литературы
древнего периода царит величайшая неопределенность;
большинство датировок колеблется в пределах двух-
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трех столетий, и даже те немногие даты, которые обыч-
но считаются «установленными» (например, дата пари-
нирваны, Будды, от которой во многом зависит хроноло-
гия палийского канона), время от времени подвергаются
критике и пересматриваются. К сожалению, Гита не
является исключением из этого правила: разные специа-
листы называли в качестве возможного времени ее соз-
дания все века, начиная с VII—VI вв. до н. э. (Дас-
гупта, 1932, с. 551) и до III в. н. э. (Дэвис, 1882), что
дает временной интервал без малого в 1000 лет! Такая
цифра выглядит странно даже для Индии с ее, повторяю,
равнодушием к точной фиксации хронологии.

В статье (1972), специально посвященной проблеме
возраста Гиты, я пытался показать, что те текстологиче-
ские критерии, которыми оперирует С. Дасгупта (в част-
ности, наличие в поэме ряда глагольных форм, не соот-
ветствующих грамматике Панини), к нашему тексту не-
применимы ввиду его открытого, нефиксированного
характера. Широко известен, например, тот факт, что
Гита «цитирует» (разумеется, без какой бы то ни было
ссылки) целый ряд стихов из упанишад (особенно ча-
сто— Катха, Шветашватара, Майтри); кроме того, она
содержит стихи, общие с такими текстами, как Законы
Ману, МБх (особенно 12-я книга), Вишну-смрити,
Дхармасутры Апастамбы и Яджнявалкьи, Йогасутры
Патанджали и т. д. 4 . Во всех подобных случаях уста-
новить, «кто у кого заимствует», практически невозмож-
но 5. С другой стороны, такая сравнительно поздняя
вещь, как Ишвара-гита (входящая в состав Курма-пу-
раны), имеет массу стихов, общих с Гитой, которые
обычно называются учеными не иначе как «цитатами»
либо «заимствованиями» (см. П. Дюмон, 1933, с. 221 —
226),

Однако такое словоупотребление, вполне оправдан-
ное там, где речь идет об авторских произведениях, ви-
димо, совершенно неуместно по отношению к весьма об-
ширному пласту текстов (отчасти перечисленных выше),
которые до своей письменной (иногда устной) фиксации
чрезвычайно долго существовали и передавались в уст-
ной форме, будучи в равной степени открыты и к приоб-
ретению нового, и к потере старого. Стихи этих текстов
(я имею в виду прежде всего стихотворные упанишады,
эпос, литературу дхармашастр и дхармасутр, пураны)
стремятся, как правило, принять форму отдельных «хо-
рошо сказанных» изречений, афоризмов, которые в меру
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своей «удачности» были способны к широчайшим мигра-
циям из одних текстов в другие6.

Возвращаясь к тексту Гиты, мы замечаем в нем
именно эту структуру: перед нами собрание емких,
замкнутых по смыслу афоризмов, которые сплошь и ря-
дом обнаруживают между собой не больше связи, чем
объединенные в тематические главы сутры Дхаммапа-
ды\ исключение составляет лишь 1-я глава Гиты, обла-
дающая сюжетом и известной внутренней цельностью7.
Поэтому говорить об «интерполяциях» в данном случае
также, на мой взгляд, не представляется возможным.
Вместо этого целесообразно разделить историю памят-
ника на два периода:

1) период «свободного» существования текста — от
его возникновения до акта внешней фиксации;

2) период «фиксированного» существования.
Таким актом внешней фиксации текста Гиты было

создание первого авторитетного комментария на него —
Гитабхашьи Шанкары,—датируемого обычно первой по-
ловиной IX в. н. э. Факт свободного функционирования
текста вплоть до столь поздней даты подтверждается
существованием как минимум четырех различных рецен-
зий его еще в районе IX—X вв. н. э., после чего одна из
них (а именно та, которая была положена Шанкарой в
основу его комментария) приобретает широчайшее рас-
пространение (в практически неизменной форме), тогда
как остальные выходят из употребления8. В качестве
примера сравнительно позднего стиха можно привести
шлоку 13.4, упоминающую Брахмасутры Бадараяны —
ведантический компендиум, обычно датируемый IV в.
н. э.; все исследователи, понимающие под «созданием»
поэмы ее сочинение одним или несколькими авторами,
объясняют этот факт с помощью различных натяжек:
одни отказываются видеть в брахмасутрах Брахмасут-
ры и переводят это слово вопреки очевидному смыслу
как-нибудь вроде «афоризмов о Брахмане» и т. д.; дру-
гие просто говорят об «интерполяции» (ибо нельзя же
датировать Гиту IV или V в. н. э.!), в силу чего шлока
13.4 оказывается «неподлинной». Ни то, ни другое объяс-
нение, однако, не являются необходимыми, если принять
излагаемую здесь точку зрения 9.

Отсюда следует, что вряд ли возможно говорить о
единовременном акте «создания» Гиты в той форме, ко-
торую мы знаем. Можно лишь попытаться определить —
разумеется, в самом приблизительном виде — время
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складывания основных идей нашей поэмы. Именно по
такому пути пошел У. Хилл (1928), тщательно исследо-
вавший эволюцию учения секты бхагаватов (или сатва-
тов), которые примерно в III—II вв. до н. э. стали
отождествлять свое божество, Кришну, сына Васудэвы,
с Вишну-Нараяной: таков, в частности, смысл обеих
Беснагарских надписей (относящихся к 200 г. до н. э. и
к первой четверти II в. до н. э.; см. перевод и изложение
у Э. Ламотта, 1929, с. 16—17, а также специальную ра-
боту: Райчоудхри, 1920). Решающим аргументом в поль-
зу датировки учения Гиты серединой II в. до н. э. явля-
ется, с точки зрения Хилла, тот факт, что еще в IV в.
до н. э. (в грамматике Панини) Кришна называется на-
ряду с Арджуной полубогом, тогда как в упоминавшейся
надписи 200 г. до н. э. он становится «богом богов», а
об Арджуне здесь уже ничего не сказано. Поскольку
Гита представляет Кришну в виде верховного божества,
она не могла быть создана в IV в. до н. э.; с другой сто-
роны, МБх неоднократно упоминает о том противодей-
ствии, которое время от времени встречает (видимо, еще
не получивший общего признания) культ Кришны, см.
2.35.26; 2.38.4 и ел.; 2.39.8; 2.45.4 и т. д. Даже в самой
Гите попадаются отголоски этой враждебности: 3.32 с
негодованием отзывается о «ропщущих» (или «завистли-
вых»), которые отказываются следовать учению Кришны
и тем самым теряют разум и гибнут; 18.67 предписывает
не сообщать спасительного учения тому, «кто ропщет»
на Кришну 10.

Однако последние факты относятся скорее к распро-
странению нового учения, чем к обстоятельствам его
создания: они, собственно, ничего не говорят о характе-
ре почитания Кришны-Васудэвы в самой сектантской
среде бхагаватов. Хилл, так же как до него Гарбе, ис-
ходит из предположения, что и внутри секты обожест-
вление Кришны шло постепенно (достигнув максимума,
соответствующего учению Гиты, где-то к началу II в.
до н. э.). Однако против такого взгляда с полным осно-
ванием возражают Э/Сенар (1922, с. 37) и Э. Ламотт
(1929, с. 14—15), полагая, что обожествление могло про-
изойти сразу, внезапно, на основе каких-то неведомых
для нас причин п . С этой необходимой поправкой дати-
ровка Хилла может считаться приемлемой, ибо Гита бы-
ла явно предназначена для проповеди: об этом гово-
рится в заключительном разделе 18-й главы; да и толь-
ко что отмеченные полемические выпады в тексте свиде-
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тельствуют о выходе учения на путь открытой пропове-
ди и, значит, столкновений с завистниками и неверами.

Таким образом, можно с большой степенью вероят-
ности утверждать, что идейное ядро учения Гиты было
создано и зафиксировано в виде текста в III—II вв.
до н. э. В этой первоначальной форме текст памятника
не сохранился, и о его составе мы можем строить лишь
более или менее правдоподобные догадки. В течение по-
следующей тысячи с лишним лет — до IX в. н. э., време-
ни окончательной фиксации текста поэмы,—Гита про-
должала расти за счет вставок, объем и характер кото-
рых, учитывая гномический тип ее стихов, оценить прак-
тически невозможно. Гораздо больший интерес, чем вся-
кого рода поспешные гипотезы об «интерполяциях» в
тексте Гиты, представляет вопрос о ее текстуальных
схождениях с упанишадами.

Пользуясь уже упоминавшимся конкордансом
Дж. Хааса (см. Юм, 1931, с. 560—562), можно обнару-
жить в Гите не менее 10 стихов, совпадающих (полно-
стью или частично) со стихами КатхУп, 9 — с Май-
триУп, 5 — со ШветУп; кроме того, общие с Гитой сти-
хи (не более 1—2) обнаруживают ИшаУп, ПрашнаУп и
МундУп. Наконец,—и это еще более примечательно —
сходные по смыслу пассажи можно указать в древней-
ших прозаических упанишадах — БрУп, ЧхУп, КаушУп.
Поскольку ни о каком «цитировании», в современном
смысле этого слова, здесь речи быть не может (иначе,
учитывая внутренние параллели в данных текстах, приш-
лось бы предположить, что они цитируют не только друг
друга, но и самих себя!), остается видеть в этих реми-
нисценциях результат формирования Гиты в среде, насы-
щенной культурой упанишад, притом не только духовно,
но и текстуально. Хорошо известно, что в древней Индии
принято было выучивать отрывки из шрути наизусть —
это входило в круг обязанностей каждого домохозяина.
Заученные таким образом и, по-видимому, часто повто-
ряемые тексты упанишад постоянно сталкивались в па-
мяти, перекрещивались, дробились на элементы, обраста-
ли внетекстовыми ассоциациями и,в отдельных случаях
складывались в новые комплексы — прозаические либо,
гораздо чаще, стихотворные. Так возникали более позд-
ние части канона упанишад (Катха, Шветашватара,
Майтри), так могла формироваться и Гита: об этом го-
ворит огромное число текстовых и содержательных па-
раллелей, связывающих данные упанишады друг с дру-
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гом и с Гитой в единое целое. Это означает, что историю
(или, точнее, предысторию) нашего текста следует начи-
нать на несколько столетий раньше III—II вв. до н. э. В
следующем отрывке ЧхУп обращают на себя внимание
не только явные содержательные параллели с Гитой, но
и само имя «Кришны, сына Деваки»*—правда, на сей раз
в ипостаси ученика, а не учителя.

1. Когда он голодает, когда испытывает жажду, когда воздер-
живается от удовольствий — это его обряд посвящения (дикша).

2. Когда он ест, когда пьет, когда предается удовольствиям —
это его обряды упасад.

3. Когда он смеется, когда пирует, когда наслаждается лю-
бовью— это его пение и рецитация гимнов.

4. Подвижничество, подаяние, искренность, невреждение, прав-
дивость— это его дары [жрецам].

5. Поэтому, [когда] говорят: «она родит», «она родила» — это
его новое рождение; его смерть — заключительное омовение.

6. Это поистине, сказав Кришне, сыну Деваки, молвил Гхора
Ангираса: «[Кто так знает], тот освободился от жажды желаний.
В час кончины пусть к этим трем [мантрам] он прибегнет: „Ты еси
неразрушимое"; „Ты еси неколебимое"; „Ты еси чистое жизненное
дыхание"...» (3.17).

При всей его краткости это наставление имеет ряд
замечательных аналогий в тексте Гиты:

1) список добродетелей в 3.17.4 можно сопоставить с
их перечислением в Гите 16.1—3, включающим наряду с
данными еще и другие элементы; при этом существи-
тельное «ахимса» (ненанесение вреда живым существам)
нигде больше в упанишадах не встречается; в Гите .мы
его находим кроме 16.2 также в 10.5; 13.7; 17.14 12;

2) необходимость правильного усилия в момент смер-
ти, в частности произнесения определенных формул, под-
черкивается в Гите 8.10; 8.13; в последнем стихе упот-
ребляется выражение о т ity eka-aksaram brahma (ср. с
первой мантрой выше: aksitam asi);

3) наконец, все учение ЧхУп 3.17.1—6 о ритуализа-
ции повседневных действий при помощи определенного
усилия ума находит в Гите важное продолжение и яв-
ляется одним из существеннейших сторон ее учения; мы
вернемся к нему ниже, в разделе, посвященном так на-
зываемой проблеме «сакрализации человеческого суще-
ствования»; пока можно лишь сказать, что Гита пред-
ставляется этапом развития чрезвычайно важной идеи,
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проходящей через всю брахманическую литературу,
включая упанишады 13.

Таким образом, наши попытки датировать Гиту при-
вели к установлению теперь уже не двух, а трех перио-
дов существования текста:

1) от эпохи ЧхУп (приблизительно VII в. до н. э.)
до начала II в. до н. э.; в это время учение Гиты толь-
ко зарождается: перед нами в буквальном смысле сло-
ва, повторю еще раз, ее утробное развитие; однако, по-
скольку уже тогда в определенных кругах существовал
культ Кришны (датированный храм Рукмини —VI в.
до н. э.), можно предположить, что он нашел выражение
также и в каком-то тексте, трансформация которого,
возможно, со временем привела к известному нам уже
памятнику; отдельные параллели между Гитой и рядом
стихотворных упанишад, видимо, говорят о том, что сло-
жение всех этих текстов, включая Гиту, происходило
одновременно 14;

2) от выхода текста «на поверхность» где-то в III—
II вв. до н. э. и до фиксации его усилиями комментато-
ров, прежде всего Шанкары (IX в.); в это время текст
постепенно завоевывает все больший авторитет, видимо,
частично меняет форму (прежде всего за счет добавле-
ний), однако объем и направление этих изменений ука-
зать невозможно; как бы то ни было, но вплоть до
IX в. текст Гиты сохраняет свой «открытый» характер; и,
наконец,

3) от сформирования комментаторской традиции до
наших дней; после установления канонического текста
Гиты остальные версии (которых было не менее трех)
постепенно выходят из употребления и забываются, что,
впрочем, нисколько не исключает в будущем появления
на свет той или иной древней рецензии Гиты: так была
обнаружена в конце 20-х годов этого столетия так назы-
ваемая «кашмирская рецензия».

Таким образом, первоначальной «средой функциони-
рования» нашей поэмы оказываются, как и следовало
ожидать, упанишады, в том числе — если иметь в виду
не столько сам текст, сколько некоторые аспекты его
учения — ЧхУп, одна из древнейших и, подчеркнем, наи-
более ритуализованных упанишад; этот факт, как мы
увидим далее, наложил неизгладимый отпечаток на со-
держание Гиты. Затем, после многих столетий, о кото-
рых мы практически не имеем документальных свиде-
тельств, она предстает перед нами в совершенно иной
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среде: в обществе высокообразованных философов, ис-
толкователей и ценителей поэмы, которые не только
стремились приблизить ее к пониманию своих современ-
ников, но даже составляли ей дифирамбы в прекрасной
ритмической прозе, а иногда и в стихах (я имею в виду
Рамануджу и Садананду). Будем надеяться, что пересе-
чение обоих этих ракурсов, исторического (определяемо-
го генетическими связями текста) и синхронного (пред-
ставленного деятельностью комментаторов), даст ту сте-
реоскопическую фотографию поэмы, по которой мы смо-
жем прочитать ее смысл.

Г л а в а III

КОММЕНТАТОРСКАЯ ТРАДИЦИЯ

С. Дасгупта (1932, с. 437—443) перечисляет около
полусотни средневековых санскритских комментариев на
Гиту. Ниже будут отмечены наиболее интересные среди
них, в основном опубликованные в составе двухтомного
Бомбейского собрания комментариев. За редким исклю-
чением, отдельные работы группируются в традиционные
школы, которых имеется всего пять.

А. Ш к о л а а д в а йт а-в ед а н т ы Ш а н к а р ы

1) Гита-бхашья Шанкары 15 (788—820). Эта работа
долго считалась главным авторитетом в экзегетике Ги-
ты; затем в ней был обнаружен ряд натянутых и спор-
ных толкований (особенно в области учения Гиты о дей-
ствии), и теперь большинство специалистов отдают пред-
почтение бхашье Рамануджи. Все же значение коммен-
тария Шанкары трудно переоценить: будучи древней-
шим из сохранившихся, он сыграл выдающуюся роль
в фиксации того текста поэмы, который получил широ-
чайшее распространение;

2) Гита-бхашья-вьякхья— субкомментарий Анан-
дагири (или Анандаджняны), жившего в начале или в
середине XIII в. (см. Дасгупта, 1932, с. 192; Садхале,
1935, с. 1); относительно этого автора, а также названия
его работы существует некоторая путаница. Во-первых,
данного субкомментатора иногда смешивают с прямым
учеником Шанкары, Анандагири, жившим соответствен-
но в середине IX в. Далее, Дасгупта (1932, с. 193) от-
мечает в числе его работ некую Гита-бхашъя-виварану,
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что, по-видимому, ошибка (или название какого-то дру-
гого комментария). Наконец, Дасгупта (там же, с. 439)
упоминает комментарии Бхагавадгита-бхашья-виварану
Анандаджняны (который, очевидно, есть все тот же
Анандагири под своим вторым именем) и Бхагавадги-
та-бхашья-вьякхью Рамананды; скорее всего названия
работ этих двух авторов взаимно перепутаны, и Ананда-
гири (он же Анандаджняна) следует считать автором
единственного субкомментария под названием, указан-
ным в начале этого параграфа;

3) так называемая Паймача-бхашья некоего Хану-
мана. По легенде при беседе Кришны с Арджуной на
Курукшетре присутствовал знаменитый Хануман, по сю-
жету Рамаяны — обезьяний царь, слуга, помощник и
поклонник (бхакт) Рамы. Запомнив разговор слово в
слово, он затем записал его на языке пишача вместе со
своим толкованием; впоследствии его труд был переве-
ден на санскрит и в таком виде дошел до нас. На осно-
вании этой легенды данному тексту приписывается некий
особый статус — необычайная ценность и, главное,
древность (на много веков раньше Шанкары). Однако
тщательное рассмотрение убеждает в том, что автор
комментария, кто бы он ни был, чрезвычайно стара-
тельно следует тексту Гита-бхашьи Шанкары, сплошь и
рядом повторяя не только отдельные слова, но й целые
фразы; также и по содержанию Пайшача-бхашья ничем
не отличается от своего прототипа. Датировать эту вещь
не представляется возможным (конечно, за исключени-
ем того очевидного факта, что она создана после Шан-
кары);

4) Татпарья-бодхини; ее автор Шанкарананда счита-
ется учителем известного адвайтиста Видьяраньи Сва-
ми, жившего около середины XIV в.; таким образом
комментарий может быть датирован первой половиной
XIV в. Это чрезвычайно содержательная (и весьма об-
ширная) работа; автор, не отступая от основы, заданной
Шанкарой, вместе с тем проявляет значительную само-
стоятельность в трактовке целого ряда шлок, иногда
сообщает интересные ведийские параллели и т. д. Дан-
ный текст пользуется особым авторитетом среди бена-
ресских пандитов;

5) Субодхини Шридхары Свами. Этого автора не
следует путать с известным логиком Шридхарой, жив-
шим в конце X в. К какому времени принадлежит Субо-
дхини, мне не удалось установить; судя по стилю, ее
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можно отнести к эпохе после Шанкарананды, однако к
какому столетию, сказать трудно;

6) Бхава-дипа Нилакантхи, известного комментатора
МБх, жившего в XV в.; его парафраз Гиты отличается,
как правило, краткостью; ничего нового по сравнению
с Шанкарой он, насколько я могу судить, не сообщает,

7) Бхава-пракаша Садананды; этот автор, написав-
ший свой довольно обширный комментарий в стихотвор-
ной форме, жил, по-видимому, в начале XVI в. — если
только это именно тот Садананда, который создал по-
пулярный адвайтистский компендиум Веданта-сара (см.
Дасгупта, 1932, с. 55);

8) Гуддхартха-дипика Мадхусуданы Сарасвати
(XVI в.). Этот популярный и весьма плодовитый фило-
соф, автор знаменитого трактата Адвайта-сиддхи, счи-
тается одним из столпов поздней адвайты Так же как
Шанкарананда, он, не выходя за пределы идей Шанка-
ры, сообщает массу интересных фактов по поводу от-
дельных слов (реалий, терминов) и стихов поэмы. О его
философской позиции в школе адвайта см. у Дасгупты
(1932, с. 225—227);

9) Бхашьоткарша-дипика Дханапати Сури; по содер-
жанию это еще один субкомментарий на Гита-бхашью
Шанкары (что видно и из заглавия текста), значитель-
но более краткий, чем работа Анандатри;

10) Парамартха-прапа Сурьи Дайваджни, этот срав-
нительно небольшой текст весьма интересен, поскольку
автор часто сообщает ценные сведения, отсутствующие
(либо выраженные менее четко) у других комментато-
ров. Сведений о времени жизни этого и предыдущего
авторов разыскать не удалось. Впрочем, сравнительно
поздний характер их трудов (во всяком случае, после
XVI в.) сомнений не вызывает;

11) Ави-гита Дхупакары Шастри — современная ра-
бота, созданная в 30-е годы этого столетия и опублико-
ванная в первом томе Бомбейского собрания коммента-
риев на Гиту (2-е изд.: 1935—1938) Ценность этого
произведения возрастает от того, что автор воспроизво-
дит большие куски интереснейшего (и, к сожалению,
малодоступного) комментария Лбхннавагупты на Гиту
(о котором см ниже) а также — в переводе на санс-
крит— отрывки из работ двух средневековых маратхе-
ких комментаторов — Дньянешвара и Ваманы Пандита;

12) Гита-бхашья Ханса Йогина Этот комментарий
(не доведенный, насколько мне известно, до конца) был
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выпущен в 1926 г. мадрасской религиозной организацией
«Шуддха Дхарма Мандала». Издатели сделали попытку
довести число стихов в Гите до 745 (эта цифра упомина-
ется в стихах Книги о Бхишме, непосредственно сле-
дующих за Гитой, и соответствует, как можно предполо-
жить, одной из ныне утраченных ее редакций); кроме
того, они разделили текст на 26 глав вместо тради-
ционных 18, утверждая, что таково древнее построение
поэмы; сам же комментарий Ханса Иогина относится
якобы к V в. (на 400 лет раньше Шанкары!). Апокри-
фический характер всей этой публикации бесспорен;

13) гораздо более серьезное впечатление производит
Бхагавадгита-артха-пракашика, опубликованная в
1941 г. группой мадрасских пандитов под коллективным
псевдонимом Упанишад-Брахма-Йогин. Эти пандиты,
объединившиеся вокруг известной «Адьяровской библио-
теки», выпустили также однотипные комментарии на 108
упанишад, хотя и опирающиеся на идеи Шанкары, но
вместе с тем составленные не без влияния современной
адвайты. К комментарию на Гиту написал интересное
введение Кунхан Раджа; помимо прочего он касается
здесь состава «кашмирской» рецензии, а также пробле-
мы целостности текста Гиты (в связи со взглядами
Р. Гарбе и Р. Отто).

Б. К а ш м и р с к а я ш к о л а к о м м е н т а т о р о в

1) Гита-тика (так называемая Васави-тика) Васу-
гупты (вторая четверть IX в.) К сожалению, этот текст
не опубликован, поскольку, как сообщают К. Панде
(1935, с. 94) и Т. Чинтамани (1941, с. XXXVII), полных
рукописей его обнаружить (до 1941 г,) не удалось. Од-
нако уже сам факт существования такого комментария
в списке трудов Васугупты, основателя школы «кашмир-
ского тантрического шиваизма», очень важен. Почему
два знаменитых шиваита (практически современники)
Шанкара и Васугупта сочли необходимым написать
комментарии к явно вишнуитскому тексту? Каково воз-
можное отношение Гиты к идеям тантризма (напом-
ним, что традиция считает Шанкару великим тантриком,
автором известной поэмы Волна блаженства и других
религиозных стихов)? Эти вопросы пока, к сожалению,
остаются без ответа;

2) комментарий (также неопубликованный) Ананда-
вардханы, выдающегося теоретика поэзии конца IX в.;
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Т. Чинтамани сообщает о (возможном) существовании
(полной? фрагментарной?) рукописи этого произведения
у С. К. Бельвалькара; более о нем ничего неизвестно;

3) (неопубликованный и, видимо, сохранившийся не
полностью) комментарий Бхаскары, скорее всего (среди
многих лиц, носивших это имя) знаменитого ведантиста
школы бхеда-абхеда (в таком случае — середина
IX в.);

4) Сарвато-бхадра Рамакантхи (конец IX в.); этот
огромный по объему комментарий (он больше Гита-
бхашьи раза в три), к счастью, сохранился и был опуб-
ликован в Мадрасе (Т. Чинтамани, 1941). Важность
данного текста возрастает в связи с тем, что в основе
его лежит «кашмирская» реценция Гиты, которая длин-
нее общераспространенного (восходящего к коммента-
рию Шанкары) текста на 15 стихов и содержит также
ряд важных вариантов. В своем анализе Гиты Рама-
кантха отчасти близок к учению Бхаскары (ведантиста)
о «сочетании знания и действия» (джняна-карма-са-
муччая), а также к философским позициям школы ви-
шишта-адвайта Рамануджи (о которой см. ниже). О
философии Бхаскары имеется специальная работа
П. Шринивасачари (1950);

5) Бхагавадги'та-артха-санграха известного кашмир-
ского философа и мистика Абхинавагупты (конец X —
начало XI в.). Это небольшое произведение (санграха
означает «конспект») сохранилось и было опубликовано
дважды (1912 и 1933), однако мне оно, к сожалению,
осталось недоступным, за исключением тех отрывков,
которые дает Ави-гита. В основе комментария Абхина-
вагупты также лежит «кашмирская» рецензия поэмы,
см. К. Панде (1935, с. 52—54);

6) Таттва-пракашика Кешавы Кашмирина Бхатта-
чарьи (начало XVI в.). Этот комментарий стремится про-
честь Гиту в духе философии бхеда-абхеда (в ее разно-
видности двайта-адвайта), разработанной кашмирским
пандитом Нимбаркой, учителем Кешавы Кашмирина. Уче-
ние двайта-адвайты — это своего рода компромисс меж-
ду «чистой» адвайтой Шанкары и вишишта-адвайтой
Рамануджи. Таттва-пракашика была опубликована во
втором томе Бомбейского собрания комментариев на
Гиту. В основе ее лежит «вульгата» — текст в 700 шлок,
санкционированный Шанкарой. Это означает, что к нача-
лу XVI в. «кашмирская» рецензия поэмы становится в
Кашмире неизвестной.
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В. Вишнуитская школа в иш ишт а-а д в а йт а

1) Гита-артха-санграха — краткий Конспект содер-
жания Гиты, принадлежащий тамильскому философу и
бхакту Ямуначарье (по-тамильски его имя — Ала-
вандар), основателю школы вишишта-адвайта (918—
1038). Традиция изображает его царем, покинувшим
мирскую жизнь после чтения Гиты. Несмотря на крат-
кость, Конспект стал непререкаемым авторитетом для
всех последующих учителей данной школы;

2) Гита-артха-санграха-ракша — субкомментарий на
предыдущий текст, составленный крупным вишнуитским
поэтом, мистиком и философом 'Ведантадешикой
(1268—1369), известным также под именами Венката-
натха и Нигаманта Махадешика (см. ниже);

3) Гита-бхашья Рамануджи, наиболее авторитетного
учителя данной школы (1017—1137). По мнению многих
специалистов, этот комментарий наиболее близок духу
Гиты. Краткий очерк учения Рамануджи дается ниже
(см. гл. 16);

4) Гита-.бхашья-татпарья-чандрика — субкоммен-
тарий Ведантадешики на бхашью Рамануджи, огром-
ный по объему и необычайно богатый по содержанию.
Продолжая линию главы школы, Ведантадешик-а стре-
мится объединить в своей экзегезе идеи упанишад со
средневековым благочестием, отразившимся в пуранах.
Чуткий к проблемам текстологии, автор приводит в тек-
сте комментария ряд стихов, принадлежащих к «каш-
мирской» рецензии Гиты, откуда явствует, что в середи-
не XIV в. эта рецензия была известна на юге Индии.
Это тем более интересно, что с начала XVI в. (возмож-
но, и ранее) «кашмирская» рецензия исчезает из Каш-
мира (см. выше).

Г. В и ш н у и т с к а я ш к о л а д в а й т а - в е д а н т а

1) Гита-бхашья Мадхвы (другие формы имени —
Мадхвачарья, Анандатиртха), основателя школы дуали-
стической веданты (середина XIII в.). Как в философии,
так и в религиозном отношении взгляды этого учителя
близки идеям школы Рамануджи — с несколько боль-
шим, чем у последнего, акцентом на реальность природ-
ного мира. Основная полемика направлена против Шан-
кары;

2) Бхагавадгита-татпарья-нирная того же автора
представляет собой общее изложение идей поэмы;
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3) Прамея-дипика — субкомментарий на Бхашью
Мадхвы, составленный его учеником Джаятиртхой
(вторая половина XIII в.);

4) Ньяя-дшгика — субкомментарий того же автора
на Г2;

5) Гита-вивритти;
6) Гита-артха-санграха и
7) Гита-артха-виварана были составлены философом

XVII в. Рагхавендрой также в духе идей школы Мад-
хвы. Комментарий Г6 опубликован во втором томе
Бомбейского собрания.

Д. В и ш н у и т с к а я ш к о л а ш у д д х а - а д в а й т а

Вопреки своему названию (шуддха означает «чистая,
беспримесная») эта традиция комментировайия Гиты,
во главе которой стоит Валлабхачарья (1473—1531),
следует не за Шанкарой, а за Рамануджей. В нее вхо-
дят:

1) Таттва-дипика-тика Валлабхи (XVII в.), одного
из последователей Валлабхачарьи;

2) Амрита-тарангини Пурушоттамы (1668—1784).
Этот комментатор, как видно из дат его жизни, умер
всего лишь за год до появления первого перевода Гиты
на европейский язык (1785).

Наконец, можно упомянуть еще одного комментато-
р а — Венкатанатху (XVII в.), который не принадле-
жал ни к одной из перечисленных комментаторских
школ. В своей работе о Гите — Брахмананда-гири-вьяк-
хья — он приводит точки зрения главных толковате-
лей — Шанкары, Рамануджи и Мадхвы — и затем вы-
сказывает свое суждение, иногда в духе одного из них
(чаще всего Шанкары), иногда независимо ни от кого.
Это в какой-то степени сближает его методику объяс-
нения текста с приемами современных филологов. Лю-
бопытно, что, разбирая 6-ю главу поэмы, трактующую
вопросы техники йоги, этот комментатор предлагает пе-
регруппировать ее в стихи в соответствии с порядком
соответствующих разделов Йогасутр Патанджали. Та-
кого рода попытки филологической критики свидетель-
ствуют уже об упадке традиции комментирования свя-
щенного текста.

Помимо перечисленных здесь Дасгупта (1932,
с. 437—443) называет еще примерно десятка два ком-
ментариев, однако он говорит о них чересчур бегло, не
пытается распределить по школам и вообще в болыпин-
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стве случаев приводит одни имена 1 5 а. Свое отношение
к комментаторской традиции этот автор формулирует
таким образом: «Большинство из этих комментариев
написаны либо с точки зрения Шанкары — повторяя
другим языком те же самые мысли,—либо с вишнуитс-
кой точки зрения... Их мнения, равно как и доводы,
малооригинальны и могут быть оставлены без внимания
в нашей работе (т. е. в истолковании Гиты. — В. С.)»
(1932, с. 448).

На мой взгляд, подобные суждения в устах крупней-
шего специалиста по индийской философии выглядят не-
сколько странно: человек, прочитавший многие десятки
комментариев, должен был, по-видимому, не раз убе-
диться в том, что новизна мнений и доводов интересова-
ла их авторов в последнюю очередь. Впрочем, винить
Дасгупту не приходится: принадлежа к совершенно иной
философской культуре, чем все эти «малоориги#тль-
ные» комментаторы, он видел в их творчестве всего
лишь один из источников дополнительной информации
о комментируемых текстах. Стоит ли нам, однако, пере-
нимать инерцию такого подхода к комментарию?

Слишком многое связано в индийской культуре с
комментарием; да и вся эта культура — не есть ли она
цепь бесконечных истолкований своего прошлого? Суще-
ствует ли нечто общее между сухой ученой прозой ка-
кой-нибудь Татпарья-чандрики и такими типами экзеге-
зы, как буддийские джатаки, как Комментарий к Дхам-
мападе, как рассказы Панчатантры, как тексты ведий-
ской прозы, как, быть может, даже гимны РВ? Видимо,
имея дело с Гитой, этой излюбленной пищей коммента-
торов, можно попытаться понять не только текст с по-
мощью истолкования, но и в каком-то смысле истолко-
вание с помощью текста. Насколько это удастся сде-
лать— другой вопрос; однако в отличие от Дасгупты
(и очень многих, думающих так же, как он) мы не ста-
нем упрекать средневековых индийских схолиастов в
недостаточной оригинальности.

Г л а в а IV

О БХАГАВАДГИТЕ В СОВРЕМЕННОЙ ИНДИИ

Здесь можно лишь кратко коснуться этой необъят-
ной темы. Нет ни малейшей возможности хоть сколько-
нибудь полно перечислить все те направления, по кото-
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рым развивается жизнь нашего текста в сегодняшней
Индии: для этого потребовались бы обширные моно-
графии, многие годы специальных исследований. Уже в
1928 г. У. Хилл говорил о «сотнях туземных переводов
Гиты» (загромождающих полки «Индиа Офис Лайбре-
ри»); с тех пор, надо думать, к ним добавились сотни
других.

Кроме этих бесчисленных переводов постоянне
появляются популярные изложения Гиты, книги о ней,
публикации в научной и массовой периодике, передачи
по радио и многое другое. Индийцы называют Гиту
«матушка» — Гита-мата, и, надо сказать, это слово не-
плохо выражает идею порождения культуры авторитет-
ным текстом.

Чтобы дать русскому читателю некоторое представ-
ление о том, как понимает Гиту Индия нового времени,
скажем несколько слов о четырех великих индийцах, вы-
разивших в виде разного рода «комментариев» свое от-
ношение к поэме.

1. Бал Гангадхар Тилак (1856—1920), один из са-
мых видных деятелей национально-освободительного
движения, человек львиной натуры, с неукротимой
энергией — настоящий «бык среди Бхаратов», как ска-
зала бы Гита, был прежде всего человеком действия, и
поэтому он понимал Гиту главным образом как учение
о бескорыстном действии, направленном на благо Ин-
дии и в конечном счете всего человечества. Свой огром-
ный (почти в 1000 страниц) труд о Гите, написанный в
тюрьме в 1910—1911 гг., он озаглавил Тайна Бхагавад-
гиты, или Учение о йоге действия. Книга Тилака, напи-
санная на маратхи, была вскоре переведена на хинди,
английский и большинство современных индийских язы-
ков; она и до сих пор пользуется в Индии популярно-
стью и регулярно переиздается.

Стремясь своей книгой вдохновить соотечественников
на активное действие, Тилак постоянно подчеркивает
именно этот аспект учения Гиты (а он в ней, безусловно,
присутствует), тогда как все остальное отходит у него
на второй план. Так, например, объясняя слово йога в
Гите, он опирается на шлоку 2.50, где говорится, что
«Йога — искусность в действии». Ясное дело, все оттен-
ки значения этого необычайно многозначного термина
таким определением не покрываются, однако Тилаку
это было и не нужно: он просто-напросто поступал, как
воин, который обламывает ветки (вместе с листьями и
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цветами) подходящего деревца, чтобы сделать из него
палицу. Такой подход к тексту нельзя называть ни объ-
ективным, ни научным — что, в частности, раздражало
У. Хилла (1928, с. 278). Однако у Тилака, повторяю, бы-
ли свои цели, и, исходя из них, он был, несомненно,
прав. Кроме того, не следует представлять его себе эта-
ким простодушным кшатрием, взявшимся за неподобаю-
щее ему дело ученых штудий: в отличие от очень многих
политиков, писавших об индийской культуре как до, так
и после него, Тилак обладал широчайшим, привитым с
детства от учителя знанием не только Гиты, но и обоих
эпических сводов, многих пуран, дхармашастр и еще
массы иных текстов. Он, например, одним из первых
поднял вопрос о литературе пуранических подражаний
Гите и дал практически полный список многочисленных
«гит», разбросанных по эпосу и пуранам; все еще с ин-
тересом читаются его заметки о таких важнейших (для
индийского сознания всех времен) терминах, как дхар-
ма, карма, мокша, развернутые на громадном фактиче-
ском материале. Весьма удачны наблюдения Тилака над
целым рядом стихов Гитьи

2. Ауробиндо Гхош (1872—1950), знаменитый бен-
гальский мыслитель, в молодые годы активный борец за
свободу Индии, затем безраздельно погрузившийся в
мистику и богословие, обращался к идеям и образам
Гиты на протяжении всей жизни. И в своих монумен-
тальных философских синтезах — Жизнь божественная
(1935), О йоге (1921), и в специально посвященных поэ-
ме Очерках о Гите (1922) он стремится найти в настав-
лениях Кришны некий идеал чистой духовности, инвари-
ант религии, как таковой, свободный от всякой сектант-
ской, равно как и национальной, исключительности. К
сожалению, в этих поисках немало абстрактного, рас-
судочного резонерства, столь свойственного воем синкре-
тическим пророкам (слово «синтез», кстати, одно из из-
любленных в словаре Ауробиндо) и столь далекого от
духа Гиты с ее неизменной обращенностью к конкрет-
ному, определенному действию (тела, мысли, любви, ве-
ры); однако напрасно было бы искать чего-либо подоб-
ного в тяжеловесной риторике бенгальского мистика.
Вместе с тем ему нельзя отказать в поразительной глу-
бине проникновения в текст. Продираясь сквозь чащу
«многоветвистых» (пользуясь образом самой Гиты) пе-
риодов, наталкиваешься на замечательные интуиции —
то о жертве как космическом принципе обмена энергия-
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ми, то о йоге как универсальной форме существования
всего живого, то о непрерывности знания, то о тантрист-
ских тенденциях в Гите... Универсальность была, конеч-
но, присуща учению Гиты (правда, она в ней иначе ар-
тикулирована), и это делает в конце концов релевант-
ными некоторые из обобщений Ауробиндо. В целом его
книгу о поэме нельзя не признать выдающимся явлени-
ем в истории ее истолкования.

3. Мохандас Карамчанд Ганди (1869—1948) впервые
обратился к изучению Гиты в студенческие годы, в воз-
расте около 20 лет. Впоследствии он вспоминал, как
двое английских друзей попросили его почитать с ними
Гиту, как ему было неудобно им отказывать и как это
привело его в конце концов к чтению поэмы в англий-
ском переводе Э. Арнольда. Гита произвела на него не-
изгладимое впечатление, и с этого времени Ганди уже
не расставался с ней никогда. Он говорил: «Всякий раз,
когда я нахожусь в затруднительном положении, я об-
ращаюсь к моей Матери Гите, и не было случая, чтобы
она оставила меня без утешения» (1959, с. 26), или:
«Моя жизнь была полна внешних трагедий, и если они-
не оставили на мне видимого следа, то это благодаря
учению Бхагавадгиты» (там же, с. 40). Иногда, как он
сам рассказывает, Ганди искал у Гиты совета с помощью
загадывания: закрыв глаза, наугад раскрывал книгу и
прочитывал тот стих, на котором останавливался палец.
Такой прием может показаться наивным, однако не бу-
дем забывать, что Ганди был человек религиозный и по-
тому не стеснялся наивности в общении с богом; кроме
того, такое употребление текста, как мы впоследствии
увидим, опирается на достаточно древние представле-
ния.

В 20-е годы Ганди собрал свои размышления о Гите
в небольшую книжку под названием Анасакти-йога
{Йога непривязанности), которая впоследствии, допол-
ненная статьями, очерками и т. д., составила сборник
Гита-мата (Мать Гита), неоднократно — вплоть до на-
стоящего времени — переиздававшийся

Центральным учением поэмы Ганди считал анасак
ти — бескорыстное действие, подчиняя идеалу такого
действия даже столь важный для него идеал «неврежде-
ния» (ахимсы) и считая второе необходимым средством
для достижения первого. Проповедуя свою религию «не-
вреждения ничему живому», Ганди, конечно, повсюду
встречал людей, которые ему говорили, что, дескать,

129



Гита утверждает нечто совершенно противоположное:
призывает участвовать в войне, убивать врагов и т. п.
В ответ на это Ганди с редкой проницательностью гово-
рил, что изображение войны в МБх (и, в частности, в
Гите) есть не история, но символ: война Пандавов с
Кауравами — это драматизированное изображение борь-
бы добра со злом, и все призывы вроде «Вставай на бит-
ву!» и пр. следует понимать в духовном смысле, как при-
зывы победить зло в самом себе. Такое понимание со-
бытий эпоса есть, на мой взгляд, не только чрезвычай-
но глубокое, но и наиболее правильное. Не говоря даже
о доводах ученых (Саркар и др.), которые показывают,
что в исторический период, примерно соответствующий
событиям МБх, битва описываемых размеров заведомо
не могла иметь места, можно показать, исходя из совер-
шенно иных соображений (и, разумеется, вне всякой за-
висимости от принципа ахимсы), что изображенные в
МБх события обретают смысл, лишь будучи истолкова-
ны в символическом, ритуальном плане.

Весьма интересны и поучительны (в том числе и для
историка культуры) также рассуждения Ганди о «жерт-
ве» (яджня) в Гите, понимаемой им как «действие, на-
правленное на благо других и совершаемое без стрем-
ления к воздаянию» (1959, с. 18). Несмотря на то что
столь широкая символизация жертвы скорее всего еще
не имеет места в Гите, все же развитие этого понятия
(от ведийских ритуальных текстов через упанишады, и
Гиту и далее) приводит именно к тому смыслу, который
указан Ганди; я буду иметь возможность говорить об
этом гораздо детальнее, обсуждая явление так называе-
мой «сакрализации существования» (см. также: Семен-
цов, 1981, с. 65—70).

Эти два-три примера гандистской экзегезы — число
которых, конечно, можно было бы легко умножить — по-
казывают, насколько плодотворен и глубок был этот
удивительный человек, всегда твердивший о своих недо-
статках и говоривший даже о самых высоких вещах
простым газетным языком.

4. Джавахарлал Неру (1889—1964), судя по его соб-
ственным свидетельствам, познакомился с Гитой доволь-
но поздно. В своей книге Открытие Индии, имеющей во
многом автобиографический характер, он пишет: «Я
всегда с неохотой брался за чтение религиозных книг.
Мне были не по душе их абсолютистские притязания...
И все же я вынужден был взяться за эти книги, ибо не-
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знание их не было достоинством, а зачастую являлось
серьезной помехой... Мне было очень трудно заставить
себя прочитать целиком многие их разделы, ибо, как я
ни старался, я не мог вызвать в себе достаточный ин-
терес к ним» (1955, с. 78). Свидетельство такого чело-
века о Гите особенно ценно, ибо оно покажет в извест-
ном смысле границу плодотворности текста, работаю-
щего в условиях экстравертного сознания.

Неру прежде всего выделяет в поэме ситуацию лич-
ности в состоянии безысходности: «В период кризиса,
когда разум человека мучают сомнения и терзают про-
тиворечивые обязанности, он все более обращается к
„Гите" в поисках света и руководства, ибо это — поэма,
созданная в эпоху политического и социального кризиса
и, более того, кризиса человеческого духа» (там же,
с. 111). Поэтому автор ищет в Гите (и, разумеется, на-
ходит) прежде всего учение о действии: «Поскольку для
современной Индии весьма характерно чувство глубо-
кого разочарования... этот призыв к действию обладает
особой притягательной силой. Это действие можно так-
же истолковать с современных позиций как действие в
интересах улучшения социальных условий и ...патриоти-
ческого и благородного служения обществу» (там же,
с. 111—112). В заключение своих размышлений о Гите
Неру пишет: «В ней есть нечто нестареющее и способ-
ное постоянно обновляться — некое внутреннее качест-
во, состоящее в способности к ...устойчивости и равно-
весию, несмотря на конфликты и противоречия. Во всем
этом имеется какая-то уравновешенность и единство»
(там же).

Г л а в а V

СУДЬБА БХАГАВАДГИТЫ В ЕВРОПЕ

Первый европейский перевод поэмы появился, как
уже говорилось, в 1785 г., т. е. ровно 200 лет назад. Он
принадлежал Ч. Уилкинсу, который перевел на англий-
ский язык также Шакунталу Калидасы и составил одну
из первых грамматик санскрита. Этот перевод (с кото-
рого были сделаны вторичные переводы, французский и
русский, оба в 1788 г.) был встречен в Европе с немалым
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энтузиазмом: такие писатели, как Гёте и Гердер, почти-
тельно склонились перед красотой и богатством дотоле
неведомых идей и образов. В 1823 г. Август Вильгельм
фон Шлегель опубликовал (в Бонне) латинский перевод
поэмы, дополненный и исправленный в 1846 г. Хр. Лас-
сеном. Эта работа (сопровождавшаяся к тому же публи-
кацией самого текста памятника) вместе с переводом
безвременно умершего греческого индолога Дмитрия
Галаноса (Афины, 1848), прожившего несколько лет в
Бенаресе,—наиболее значительные достижения евро-
пейского гитоведения прошлого века. Опираясь на текст
и перевод Шлегеля, Вильгельм фон Гумбольдт написал
свой знаменитый этюд Об эпизоде «Махабхараты», из-
вестном под именем «Бхагавадгита» (1826), состоящий
в основном из пересказа поэмы по главам с краткими
филологическими и философскими комментариями; в
этой работе он назвал Гиту «прекраснейшей, быть мо-
жет, единственной истинно философской песнью из су-
ществующих на каком-либо языке». Вместе с тем этот
воспитанный на античных образцах ум сожалел о недо-
статочной связи отдельных частей поэмы между собою.
«Эта связь,—писал Гумбольдт,—была бы более проч-
ной, если бы [автором] с самого начала владела идея
целого» (с. 54). Он также впервые начинает говорить о
«вставках и прибавлениях», угадываемых в тексте поэ-
мы, не решаясь, впрочем, указать, какие именно места
он считает неподлинными.

В 1834 г. появляется стихотворный немецкий перевод
Р. Пейпера; в конце 40-х годов (1846—1848) Дж. Гар-
ретт перепечатывает с дополнениями старую работу
Уилкинса; наконец, в 1855 г. Дж. Томсон публикует но-
вый английский перевод, опираясь не только на Шлеге-
л я — Ласоена и Д. Галаноса, но также и на (неопублико-
ванный) перевод известного ученого Бартелеми Сент-
Илэра. Следующим шагом вперед был перевод Джона
Дэвиса (1882; много раз переизданный), отличающийся
содержательными филологическими примечаниями.

Между тем в 1869 г. Ф. Лоринзер выступил со своей
теорией происхождения учения Гиты: он полагал, что
поэма создавалась под влиянием идей христианства. Эта
проблема оживленно дебатировалась вплоть до 900-х го-
дов (поднимался также вопрос о взаимных влияниях
христианства и буддизма); однако ввиду недоста-
точной и явно шаткой аргументации она была оставле-
на и в наши дни более не поднимается (см. Гарбе, 1914;

132



о связях христианства с буддизмом: Берлингем, 1921).
Тезис Лоринзера был, в частности, оспорен К- Телангом,
автором первого в Индии филологически убедительного
перевода (1875, переработанное издание: 1882 и 1908).

Начиная со второй половины прошлого столетия у
специалистов постепенно укрепляется мнение о неодно-
родности текста Гиты, о возможности в ней интерполя-
ций; об этом пишут, в частности, А. Вебер, А. Хольцман,
Э. Хопкинс и др. (см. обсуждение: Семенцов, 1972'
с. 97—98). Однако все это было не более чем общими
разговорами вплоть до 1905 г., когда Р. Гарбе опубли-
ковал свой перевод и исследование памятника.

В истории европейского гитоведения Рихарду Гарбе
принадлежит особое место. Своей бескомпромиссно-сме-
лой и остроумной критикой текста поэмы, сопровождае-
мой к тому же одним из лучших среди существующих ее
переводов, он заставил индологов (и согласных и несо-
гласных с его взглядами) увидеть Гиту в совершенно
новом свете. Гарбе выделил в тексте «первоначальное
ядро» (которое он считал теистическим) и его «поздней-
шую обработку» (т. е. систематизацию и «брахманиза-
цию» этого ядра в духе идей мимансы и веданты);
172 шлоки из 700 (более 20% текста) были в результате

этого объявлены неподлинными и соответственно напе-
чатаны в переводе мелким шрифтом. Забегая вперед, от-
мечу, что другой известный немецкий индолог — Ру-
дольф Отто, развивая идеи Гарбе, считал подлинными
уже лишь 132 шлоки, а все остальное относил к «позд-
нейшим интерполяциям» (1934).

Теория Гарбе была поддержана в более осторож-
ной форме целым рядом крупнейших специалистов (сре-
ди них — М. Винтерниц, Г. Якоби, Дж. Грирсон,
Э. Паволини и др.); однако не менее известные автори-
теты выступили с ее решительным осуждением (в част-
ности, П. Дейссен, Г. Ольденбер^ Л. де ля Балле Пус-
сэн и др.). К числу сторонников целостности поэмы при-
надлежали также ее три выдающихся переводчика —
Э. Сенар (1922), У. Хилл (1928) и Ф. Эджертон (1944),
причем два последних выдвинули свои теории происхож-
дения Гиты (вернее, ее учения), стремившиеся объяснить
все несоответствия, противоречия и прочие «упреки» к
поэме со стороны Р. Гарбе и тех, кто его поддерживал.

В 1929 г. появилось исследование (без перевода)
Этьена Ламотта, который также был озабочен дискреди-
тацией и постепенным исчезновением замечательного
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текста в руках ряда немецких индологов и постарался
разрушить их аргументацию при помощи более тщатель-
ного рассмотрения специфического характера Гиты как
религиозного памятника. Судя по всему, усилия оппо-
нентов Гарбе — Отто возымели свое действие, и в 40-е го-
ды Ф. Эджертон пишет об этой теории в таких выраже-
ниях, словно ее больше не существует.

Перевод самого Эджертона, поместившего в своей
книге (1944) также санскритский текст, подробное вве-
дение, поэтический перевод Э. Арнольда и краткие при-
мечания, заслуживает самой высокой похвалы; ему вре-
дят разве что излишний буквализм, без нужды затрудня-
ющий понимание иногда сравнительно простых шлок,
да стремление переводить одним и тем же словом каж-
дый из многозначных санскритских терминов поэмы
(например, слово йога всегда как discipline).

Отвлекаясь от бесчисленных популярных обработок
Гиты, почти ежегодно атакующих книжный рынок —
учитывать которые нет ни возможности, ни, по правде
сказать, особой необходимости,—укажем лишь на две
серьезные попытки перевода памятника, предпринятые
после Эджертона. Это работа С. Радхакришнана
(1948)—идеально «усредненный», «обтекаемый», чрез-
вычайно удобочитаемый английский текст Гиты с не-
большим введением и построенным в основном на Шан-
каре истолкованием (с избранными параллелями из ми-
стиков «всех времен и народов») и фундаментальный
труд Р. Ч. Зэнера (1969), содержащий помимо введения
санскритский текст и целых три английских перевода —
«для гладкого чтения», научный перевод (с обширными
примечаниями, вариантами, конъектурами, с подробной
цитацией параллельных текстов и т. д.) и, наконец, еще
раз литературный перевод, переорганизованный по та-
ким разделам, как «индивидуальный атман», «матери-
альная природа», карма, «жертва», «йогическая техни-
ка» и т. д. Зэнер — убежденный сторонник целостности
текста Гиты; в своей книге он не раз ссылается на ис-
следование Э. Ламотта (см. выше).

Г л а в а VI

О РУССКИХ ПЕРЕВОДАХ ПОЭМЫ

Впервые Гита появилась на русском языке в Моск-
ве в 1788 г. Автором перевода (с английского) был
А. А Петров, опубликовавший свою работу в типогра-
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фии Н. Новикова, известного русского журналиста и
масона. Для своего времени такая работа была, конеч-
но, чудом просвещенного вкуса и оперативности, однако
для нас она имеет лишь историко-библиографический
интерес. Любопытно, что на русское общество — в от-
личие от европейского — поэма не произвела ровно
никакого впечатления; чем это объясняется, судить не
берусь.

Более 120 лет после того прошло в абсолютном по-
кое, пока в начале текущего века не зашевелилась рус-
ская теософия и не подарила нам почти одновременно
два перевода: А. П. Казначеевой (1909) и Каменской
с Манциарли (1914). Эти переводы опять сделаны не с
санскрита: автор первого из них, видимо, имела перед
глазами вольный поэтический парафраз Э. Арнольда,
который очень хорош (в своем жанре) по-английски,
однако производит весьма странное впечатление, буду-
чи воспроизведен (вместо оригинала!) на любом дру-
гом языке. По справедливому определению Б. Л. Смир-
нова, перевод Казначеевой «далек от подлинника, очень
тяжел по форме... весь расплывается в туманных фра-
зах» (1960, с. 15). Гораздо лучше выглядит плод усилий
Каменской и Манциарли, которые переводили Гиту, сог-
ласно помете на титульном листе, «с английского и сан-
скритского»; эти слова обретают смысл при сопоставле-
нии с тем фактом, что девятью годами ранее, в 1905 г.,
два известных теософа, Анни Безант и Бхагаван Дас,
выпустили английский перевод поэмы, сопроводив его
подстрочником, т. е. грамматическим разбором каждого
слова санскритского текста (в этом виде Гита с тех пор
издавалась в Индии и в Европе довольно часто). Рабо-
тая со столь удобным инструментом, Каменская и Ман-
циарли сделали в общем вполне читабельный перевод
Гиты, который при всей своей филологической непритя-
зательности и обычных для произведений такого рода
(я имею в виду — теософских) странностях все же дает
довольно верное представление о смысле текста. Ни о
какой самостоятельной концепции памятника, ни о ка-
ких проблемах трактовки спорных и трудных мест в от-
ношении этой работы, разумеется, не может идти и ре-
чи.

Совсем на другом уровне сделан последний русский
перевод, принадлежащий перу Бориса Леонидовича
Смирнова (1891—1967), известного врача, восторжен-
ного почитателя индийской культуры, самоучкой овла-
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